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viRo ceLEBERRIMo ,

IO. EBERHARDO

FISCHERO , , ,

Quaeftionum harum Auâori ,

avg. LvDov. SCHLOEZER.

Que de Ungrorum Tataro

rumque originibus meditate ,

commentatus es, Romanoque

pylo fignafii, VIR DOCTIS

S IAM E: ea omnimo, 4ut m4

gna ex parte, moua funt , re

condita, ignota DEG V I G N E

sio, atque imaudita ipfis hi

floriographis ungricis. Erunt

igitur, quibus bene meruiffè

- de



de ftudiis noftris communi

bus videbor, qui Quaeßiones

hafce, per XII. amplius annos

fcrimiis claufis cuftoditas , ab

imvito fere expreffi, & publicae

1uci omniumque vfibus expo

fui. Erit gratapofferitas, quæ,

cum Tua leget, in cenfura in

geniorum Rufficorum, quorum

folertia patrie gloriam, utili

tatem hißoricis litteris umi- '

verfis attulit, B A1'ERorum

atque AMu LL ERorum nomi

nibus Tuum quoque adiunget.--

quidni enim Ruffica ingenia

vocem, quæ, quamquam fub

alieno cœlo mata, im Rufficum
• t4

-



tamem
- -

-

' ,

traduéia folum, augufta

que cura mutrita, effloruerumt.

1etius , fruíiusque tulerunt

alibi haud facile prouenturos ?

* i.

Fòrtaffè nec ingratum Ti

bi fuiffet , c o L L E G A A E

s T v M A T 1 s s 1 M E, fi homo

imventorum Tuorum aemulus,

isque , Te indo&fior quidem,

at felicior, quippe aliene do

&trimæ præfidiis , ob vicinita

tem Gottingenfis Bibliothece,

… paratior, praeclariffimis imuemtis

Tuis aliquid addidiffem. Me-,

que , diffiteor , me ex quoti

diama , leétione recemtiffimorum

v im



· · - - • * · · ·

1 - a , *

in hoc genere rariorumve h.

brorum annotaffe ^multa , de

quibus cognofcere TE atque iu

dicare vehementer ve/em. ue

rum molui ea ipfis Queftionibus

Tuis fubtexere , fed verecum

diu* im aliud tempus fcriptum

- que referuaui. · ·

\

•* - … … , '

Interea vale , V E N E

R A N D E. S E N E x , famae

que, quae apud Germanos, hi

ftoriæ Tuæ Sibiricæ /jarum

que Quæftionum imte/igen

tes iudices , de TE præclara

eft, diu letus interes. Si ope

ram, quam in edendis fiif

C¢



Ce quæfiionibus, pofui , Tibi

gratam , aliis fruéiuofam effe

cognouero : eamdem aliquando

impemdam im Vocabularium

Tuum Sibiricum, Teque du

ce viam ingrediar, quam

LEIBN i T ivs olim magno ami

mo cepit, Tu primus patefeci

fi, ad trigintafere populos orbis

Ruffici, CATHARINAE II.

feruientes, alias adbuc vix, de

nomine motos, im certa genera

cogendos. .*

Scripfi Gottingæ a. d.

' XVIII. Iun. 1769.
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•

§§ * . * '.'. - . . . . .; • • \ ••'

$. Â£nimus eft, Ungrorum inveftigareo

'+3+-* riginem. Mitto illam Jornandis infi

* cetam atque abilem, de ortü Hun

norum ab laniis ex coitu cum Faunis nefcio

quibus, fabulam. Jornandes Gothus Hun

nos Gothorum viétores, quatenus ferro non

potùit, linguâ fàltem ac fcriptis lædere ag
greffus eft. * • • ' ' . . . ' * . iv *:;;; ;

... Aliud eft examine noftro dignius, ea

demne gens olim fuerint Ungri cum Hun

nis, nec ne? Fuiffe, rerum Ungricarum

• ' - A 2 fcripto
w



4 „ . , . • 1 s P. P* 1 M a . . •,

fcriptores ajunt tantum non omnes. Qua

au&toritate?* non habeo dicere. Ex annali

bus certe aut ex rerum vetuftarum monu

mentis opinionem fuam conftabilire non pof

funt, quia & Hunni& Ungri, primi illi Ro

mani imperii vaftatores, barbari fuerunt

civa)\@ozßwroi. Quod autem de fimilitudi

ne nominum afferunt, nihil eft: neque enim

ea eft fimilitudo, , quæ fecus fentientibus non

videatur diffimilitudo maxima.* Atque adeo

quid fimile inter Humm & }ugur ? fic enim

appellabantur, qui nunc Ungri dicuntur:

nam illud m interje&um eft vitio pronuncia

tionis, vel fi mavis, varietate dialeélorum,

quæ mutis litteris . femivocales præponere

amant; cujus exempli vocabula & in aliis

linguis deprehendere licet, , qualia funt in

latina laterna, lanterna, mix, ningit, & in

numera alia in aliis quoque linguis. Sic Græ

cis celeberrimus ille Seldfchukidarum Sul

tanus T o G R u l.-B e G Tangroli- pix : fic

qui fe nominarunt Mogolos, ceteris nationi

bus audiunt Mongali. Cetera de genere hoc

• (adeo funt multa) delaffàre poffint quemvis

vel loquaciffimum. Igitur ex aliis fontibus

haurienda eft ea conjeâura, • r.-. , ,

- §. 2 •
- • •



D E o R 1 g 1 N E v N & R o R U M. s '

' ' §. 2.

„ Et primo, quidem, fi antiquiffimas u

triusque gentis fedes anquirere , volumus,

Hunni in defertis vagabantur, fitis contra pro

vincias Sinicas Schen/£, Schamfi & Petféheli

a feptemtrionibus. Teftatum id faciunt Si

narum annales, quos multis annis ante, quam

Cel. D E G U i G N E s 1 1 ; laudatiffima de

Hunnis hiftoria in publicum prodiret, Aca

demia Scientiarum ex Sinico in Rufficum

fermonem verfos in MSS. habuit, habetque.

Quonam noftro fato fieri dicam, ut, quæ no

bis diu nota fuere, ab aliis citius quam a no

bis vulgentur? Sed hoc parum eft: multa

hac ipfa ætate in lucem alibi prodierunt,quæ

noftrorum ingeniis laboribusque natales fuos

debent. Sed eo, unde digreffus fum, re

VertOr.

Dixi, antiquas Hunnorum fedes op

pofitas fuiffe Sinis a feptemtrionibus. Con

tra ea Jugrorum veteres habitationes fue

runt in ea regione, quam hodie Turfam

nuncupant (a), fita Sinis occidentem verfus,

A 3 ' dis

(2) Vid. GA U B 1 L. Hi/?. de Gentcbifam p. 13•

not. (2). D E G U I G N E s Hiß. des Huma

T. I. Part. II. p.XXXI,
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disjunétaque ab iis,& ab Hunnis deferto illo

arenofo, quod incolis Gobi, Sinis Scba- mo

(b) digitur. Itaque patria utrorumque fuit

diuerfiffima, alteraque ab altera diremta'e

remo. ' Suis porro utraque natio regibus

fuisque legibus regebatur; quamvis infitias

ire non fuftineam, fuiffè aliquando tempus,

quo Jugri Hunnorum imperio fubje&i fue

rant. Sed'quid hoc ad confànguinitatem

gentium?' Ex hoc ipfo intelligitur, qui ar

mis domiandi füeränt, fuifTe hoftes. * '
-

-

*

-

-

'\ §. 3. • *.

_ Si quid ex veteri Huiinorum lingua

fupereffèt, facile diiudicatu foret, cogna

tio aliqua inter utramque gentem intercedat,

an nulla. ' At nunc, quitenus lingua cum

ipfà gente ac notnine periit, neque quic

quam præter paucula nomina propria fuper

eft, argumehtatio iftinc petita inanis eft.

Superfunt quidem Siculi Tranfilvaniæ, Hun
- *.* - • • • . norum

-

-

, (b) Scbat Sinis in univerfum, notat arenam;

. . Mo immenfum arenarum cumulum. Sæpe

illi copulant duo eiusdem fere notionis vo

cabula, quo rem notatam expreffius fignifi

cent. Scba- mo igitur eorum $ingua denotat.

terram vajliffimavi arenis oppletam, -



»

ę - v .*

v

D e o R 1 G 1 N E ; U N g R o R v M. 7
v.

norum ut ajunt reliquiæ : at has cum cete

ris Ungris in unam pridem coaluiffe gentem -

audio,lingua, moribus, habitu nulla in re

difcrepantes. . Neque tamen animum indu

cere poffum, ut credam, nulla omnino vo

cabula barbara originis alienæ, ceteris Un

gris prorfus incognita, in ea natione fuper

effe, ex quibus conieéluram de ea re facere

liceat:, quam curam iis relinquendam cenfeo,

qui propius ab illa natione abfunt. Quo

ad veteres Jugros attinet, teftatur, qui per

eas regiones iter fecit, R U B RU Q U 1 s 1 Us

(c), peculiari eos idiomate nfos fuiffe, quod

fatis eft : incorigruum enim foret dicere pe

culiari, fi commune cum finitimis gentibus
fuiffet. ' * • • • • • • ' . • • • .'

*. §. 4.

Si vero ab idiomate ignoto ad habi

tum corporis formamque veterum Hunno

rum externam animum adiicias: pro fuperi,

quæ diverfitas! prorfus ut atrocem hodier

nis Ungris mihi facere videar iniuriam, fi

vel fola cogitatione comparationem cum de

formibus illis Hunnis inftituere, velim. Ab

ipfis mafcendi primordiir, ait MA R c E 1. L I

- A 4 IN U S ^

(c) Chap. XXV. - - , : ,



» '

§ ' p 1 s P. P r 1 m A

N u s (d), infantum ferre fulcantur altiu?

genae, ut pilorum vigor tempeffivur emer

genr eorrugati* cieatricibur hebetetur; fe

mefcunt imberbes absque ulla venußate, fpa

domibus fimiler : compa&ir ommer firmifque

membrir & opimis ceruicibur prodigio/e de

forme, &pandi, ut bipedes exiffimes beffiat,

$et quale, in commargimandir pontibus effi

giati ftipiter dolantur incomte in hominum

figuras. '• -

Quod de fulcati, ferro genit ait, id

uto falfum eft, nifi pun&as acu ferrea ma

as animalium, florum, frondium, atqueid

genus aliarum rerum figuris, argumentum

apud barbaros nobilitatis, interpretere: quæ

res, etfi in utroque terrarum orbeapud va

rias gentes fàtis ufitata fit fueritque, eam ta

men de Hunnis affirmare temere non aufim.

Sunt aliæ gentes, Eluti, Mongali, atque

eorum confànguinei, qui ætatem degant im

berbes, quamvis genas nullo ferro violent.

Quod addit de mon/fro/a Hunnorum

faeie, ea funt eiusmodi, vt, nifi jam aliun

de conftet, rationem concludere fàtis tuto

ficeat, gentes modo diétas progeniem effe

Ve

(d) Lib. XXXI.
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veterum Hunnorum. Sunt nimirum omnes,

quos quidem videre mihi contigit, Eluti

Mongalique vultu illiberali, oculis pufillis

quales funt cæcutientium, quamvis il;i fatis

' acutum, cernant, genis, tuberofis, nafo in

trorfus a&lo, eminentibus fœdum in morem

binis foraminibus, barba vel nulla vel raris

fima, ceruicibus opimis, latis humeris, mem

bris compa&is firmisque: putares, ab alio

quodam fatore generis humani, non illo,

quem facræ Chriftianorum litteræ commen

dant, progenitos. Certe figura talis eft, '

quae homini inter Europæos nato non de

formis videri nequeat. :

Sed quid? Eluti fàtis fibi fua forma

placent, noftram vilipendunt: eodem pla

ne iure, quo nos traélamus aliena. Poëtæ

veteris Latii phocas, urfos, & id genus ani

malia, in quibus formandis natura non mi

norem quam in ceteris curam impendiffevi

detur, turpia prædicarunt: quo iure? nefcio,

Iniqui fane, funt rerum arbitri, qui fua tan

tum mirantur; imperiti, qui fiihil elegans

putant, nifi quod inter ipfos eft. Tali

modo nihil in medium confulitur, iudicium

nimio partium ftudio corrumpitur, & veri

tas amittitur. *

- A. $ §. $•

|/



- \ 1

*a

*a

1o , •,, … d 1 s P. P R 1 M A - * ..

.. … \ . . * §. s. * * * , :

* Sed redeo ad Hunnos, qui, donec

inter fe congruerunt, ceteris nationibus ter

rori, glifcente' discordia contemtui, effe

coeperunt. Anno poft Chriftum nátam ter

tio & nonagefirno eo res euafit, ut altera

eorum pars, bellis variisque ærumnis fra&i,

reliäo natali folo novas ad occidenrem ver

fus fedes quærere coa&i, tandem fubfifte

rent prope fontes Jaici fluminis'in regioni

bus Bafchkirorum (e). Sed gens quietis im

patiehs, finitimis gentibus circumquaque

domitis, imperii fines hinc ad Cafpias por

tas, illinc ad paludem Mæotim usque, pro

tuliffe fertur. ' Neque his contenti fucces

fibus, Valente Caefàre imperante, Tanai a

mne fuperato, Gothos veteres regionurn il

larum colonos auitis fedibns expulfos, pár

tim fecum militare, alios fuga fàlutem trans

I)anubium in provinciis Romanis petere,

coëgerunt (f). -

s , Neque vero qui patriis fedibus reli&is

migraverant Hunni, romanum imperium in

' , ' unda

(e) Hifloire générale des Hums par Mr. D E

G U i G N £ s T. I. feconde Partie. p. 278.

(f) Amm, MARcELL 1 N vs Lib. XXXI.- -

!
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undaverunt omnes. Pars deferta Hrtyfchi

fluminis, mauriferos alii montes • ( Altaj vo

cant) occuparunt: alii alia, • quo quemque

confilium aut cafus tulerat, receptacula de

legerunt. ' P r o c o P 1 U s , Caefàriem/ìr al

borum meminit Hunnorum, quos ipfe Eph

tbalitar, ceteri; more Græcis , fàtis ufitato

corrumpendi vocabula barbara, Nephthali

tas cognontinant, … Et hi quidem in Transo

xiana, fpeciatim , in prouincia Balk,* quam

Ba&#ra, veterum arbitrantur, r, tetenderunt,

tellica laude & juftitiæ fama juxta inclyti.

Neque vero anguftis unius provinciae termi

nis includi fefè patiebantur, fed late per fi

nes Indorum?atque Perfàrum vagantes, lmdo

Sytharum nomine celebrabantur. Reélene

an fecus Hunnorum illos cenfuerit proge- .

niem Procopius, examinabitur pofteà, Ce

terum vocabulum illud Ephthalitarum, qui

vera pronunciatione Haiu- talitae (ff), five

- · · fim

(ff) Scriptores Byzantini nominant eos, pars

„ £ftalitat, alii yeftalitas, memores opinqr

. , Iacobi filii, Naftáli. Ii3em Procopio Cæfa

rienfi vocantur Hummi albi. , D'Herbelot au

tem in ea verfabatur opinione, ut Baramto

lam, quæ Kalmyccorum feu Elutorum eft

• • . regio, nomen traxiffe crederet a Belad Haia

- , ., . . . . . . . . tbelab
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fimpliciter Talitae (g) appellandi fuerant,

nemo adhuc, quod ego quidem memine

rim, explicare aggreffus eft. Significat au

tem homines in campir habitamtes, a Mo

golorum & Elutorum nec non Bucharorum

vocabulo talà, quo ab aliis, montium fci

licet ac filuarum incolis, difcernuntur.

§. 6. · ·

Omnia Hunnorum enarrare, aut re

centiorum commenta redarguere, nihil at

tinet.

ebelab, q. d. pais des Haiathelites. Qua in

re fallitur 3 neque enim nomen eft arabicum,

fed mogolicnm, quod Kalmycci, Mogolo

rum confanguinei, enunciant Borò- talà i. e.

campum cinereum: ( ború, color cinereus;

talà, campus latiffime patens, feu defertum,

quod Ruffi fep' vocant). Câmpus autem ci

nereus ideo vocatur, quia in iftis locis terra

ardore folis tepefaéta materiarn quamdam

falfàm fed fubamaram paffim exfudat, peco

ri & armentis gratam falubremque. Lacus

quoque, juxta quem Kalmyccorum princi

pis fedes fuit ordinaria, hodieque dicitur

Borù- talì-mor ( Nor lingua Mogolorum &

' Kalmycc. lacus).

(g) Vid. D E G U I G N e s Hi/?. des Hums T. I.

P. II. p. 282. d'H E R s E L o T Bibliotheque

orientale, art. Haiathelah. cf. 2(llgemeime

XX^eltbift. T. IX, §. 583. not. p.

i , /

m.



D E o R 1 G 1 Ne U N G R o R U M. ■ 3

tinet. Pannoniam armis ab illa gente occu

patam, Theodofio II. Conftantinopoli, Ro

mæ Walentiniano III. imperantibus, conftat.

Confliélati deinde varia fortuna, tandem a

Carolo M. Romanorum Imperatore A. 794.

pacati funt. . Ex illa tempeftate omnia Hun

norum in peius ruere, ac retro fublapfà re

ferri, donec a fupervenientibus Ugri, feu

Jugrir, Arnulfo Caefàre imperante, ad in

ternecionem cæfi funt. Quo fa&o nomen

Hunnicum penitus evanuit, cujus in locum

fucceffit Ungricum. -

Demonftratum eft, AA. Hunnos &

Ungros diverfos plane populos, neque ejus

dem originis, fuiffe. Qui alia omnia fen

tiunt, caufàm fuam tueri ita poffunt, ut di

cant, nomen Ungrorum jain a fexto usque

faeculo notum fuifle; itaque falfàm effe,quam

modo dedimus, epocham irruptionisJugro

rum a tempore Arnulfi. Etiamfi falfa effet

illa epocha: non tamen ideo fequeretur,

non duo diverfos populos fuiffe Jugros &

Hunnos. Sed veram effe, luculenter fpe

ro eui&tum dabo. - * - -

Dixi fupra, Hunnos, poftquam lares

patrios fuga præcipiti reliquerant, confe

* diffe
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diffe in Baßbkiria. Atqui hæc erat patria

Jugrorüm. Credibile porro eft, eos ab

Hunnis armis , domitos una cum his ire in

expeditiones bellicas coaétos fuiffe : neque

folum hos, fed proximos quosque , quos

illi fubegerant, ' Alanos, ' Sarmatas, Oftro

gothos, Gepidas, &innumeros alios, Quo

tus enim quisque ex tot myriadibus, qui in

romanum fmperium irruerunt, rapinis, C3E

dibus, incendiis ómnia vaftaverunt, germa

nus fuit Hunnus? Proxima quæque viâoria

inftrumentum erat fequentis, & fic hova fem

per virium acceffione fortiores ad alios

transibant, non illi quidem Hunni, fed cum

Hunnis permixti populi alii. Equidem fi

exercitum Hunnorum in univerfitate fpe

êáres, omnes diceres Hunnos; fi verò in

partibus, vix decimum quemque adgnofce

res Hunnum. Tali rerum ftatü facile lar

gior, Ungros jam inde a fexto fæculo Ro

manis innotuiffe. Sed diférimen fáciendum

eft inter eos Ungros, qui fuis, atque alios,

qui aufpiciis militaverunt alienis. Alienis,

iliquam, aufpiciis meruerunt ante illam

quam ftatui epocham , poftea fuis. -

. ;;:t, ii sq , ?'*' i • , • , . . . * * , ,. . . Y. ;

... t ••• • **•• • • • • * • . • ..*'* -is, *.• • * . .*i- !

vas- \ §. 7•

• ^- «
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« < •'; `;: ***.* * * §. *7. **'* ... i - : , \T
e. 7. -

•

i ' Aliud eft, quod opponere pofTiiiit ad.

verfìrii, Jugros & a Grăis & a fefum, ori

entalium fëriptoribus appellitari' fubinde

Turcor (h); fèd & Hüniös eoderh nomine

infigniri (i): eandem igitür effè gentem u
trosque. ' Quærere libet ex iis, qui talia ja

&tant, quid homineTürcörüm fignificarive

lint? Mihi quidem videtur. 'nomen 'unum,

non una geii§, periiidé ác fi quis 'dicatScy

thas. ' Ego áufem femiper ifi,ea opinioíie

fui, ut qui Scytham, àicat, ' nihif dicat,
- _ -* * a ..' … ' . • . ! '. ' * • • * • • • • •

Omnes enim & Éurop£ & Afiae gentes, quas
Geographi ! íiiius, -noverant,dummodα in

aquiioiieiii'y£igereiit, cojiiniuni nomine
Scythas appellarunt: eôdem prorfùs erröre,

quo hodie' easdem geiites Tataror, vel, ut

fert deprauata homiiium prönunciatió, tar
tar0f vocare confuevertiiit, inftitutis, lin

gua, habitu corporis diverfiffimos. Ego in

ea hærefi verfor, ut credim, eandem gen

tem reéte dici, qui vinculo unius linguæ

(lini

(h) Vid. BA y E R 1 Geographia Ruffe vici

μοrumque regionum,&c, in Comment. Acad.

, •* Scient." Petrip. T. IX. p. 417.' ' ' :>. i.

*' (i) D Ε G U 1 G N E s Hiß, des Huus T. I. p.i.

: L.V. p. 225. - … -

-

•

- • • .* •

•* i. , • • ** i : . (* ;
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(linguæ inquam, nam varietatem diale&o

rum nihil moror) inter fe continentur : qua

ratione Turci funt, qui eandem Turcicam

linguam loquuntur; loquuntur autem præ

ter Osmanidas plerique omnes Ponti Eüxini

& Cafpii maris accolæ, item in Transoxiana,

& in defertis Kaptfchak, & in Sibiria, quot

quot Muhammedis fe&am fequuntur,Ta

tări. Igitur hi omnes vel Türci funt, vel

Turcorum confànguinei. *. Mongali vero &

Eluti nullo cum his commercio linguae con

junâi funt; itaque ergo neque Turci fünt.

At iidem fünt progenies Hunnorum, a qui

bus & mores & inftituta & linguam & habi

tum corporis hereditario quafi iure accepe

runt; ergo neque Hunni fuere Türci, Con

tra ea vetuftiffimaJugrorum gens, quoad in

antiqua patria vixit, Turcice loquuta vide

tur. Quod fi verum eft, id quod moxfub

examen revocabitur (k): primi illi Ungri,

qui una cum Hunnis romanum imperium

bello tentare aufi funt, jure optimo vocari
potuerunt Turci. * • • •

• §. 8. ' *'

Ceterum in recenfendis gentibus bar

baris au&ores Græci titubant faepius,eorum

· · · · · . .' que

- .

*. ' .

(k) Vid. infra §. 19.
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que nomina mifcent. Fuerat gens in borea

libus paludis Mæotidis Tanaisque fluuii re

gionibus, quæ camporum illorum æquora

longe lateque infederat. Hanc Procopius

Hunnos Cuturguror, Agathias fimpliciter

Hummos, Cedrenus Slavinor, vocat. Contra.

alii in oppofita continente, qua Palus in

Pontum Euxinum influit, degentes, Hun

ni Uturguri, modo Turci, alias* Bulgari,

& item Ungri, ab iisdem fcriptoribus vocan

tur. ' Mira gentium confufio! fecundum

Græculos iftos Hunni, Slavini, Ungri, Tur

ci, Bulgari, non differunt nifi folo nomine.

Inaudiverant, credo, aliquid de iftis genti

bus, quarum, quia fama erat obfcurior,

promifcue ufurpabant vocabula, easque ge

nerali Hunnorum, quia notiores ea tempe

ftate erant, nomine mifcebant Ex quo

apparet, quam fàlubre fit, animum a nimia

facilitate affenfionis cohibere interdurh, at

que diffidere. Sed quid tandem fiet jugris

illis toties controverfis? undenam oriundi?

Ajo, fuiffe Scythar. Quid? Scythas, quo

rum nomen paulo ante expioferas, eos

nunc reducis ipfe? Cum Scythas dico, non

nomen illud vagum & fonum fine mente di

co, fed certos defigno populos, fua fibi

- B lingua

-
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lingua & regionum finibus ab aliis nationi-,

_bus difcretas. Qüemadmodum Turcos di

xi, qui lingua Turcica utebantur; ita Scy-.

thas vero &:proprio nomine appello, qui

loquuntur Scythice. Loquuntur autem Scy

thice Æftii, Fenni, Lappones, Syräni, Per

mii, Mordwani, Tfcheremiffi, Voti, Vogu-,

li, & qui ripas inferioris Irtyfchi & Obii ac

colunt Kondini (Oftäki). ' Hi omnes com

munem inter fe linguam s habent, varietate

diale&orum ità discretam, vt tamen com

munem omnium matrem facile adgnofcas.

EfTe autem hos Scythas, vel ex eo apparet,

quod qui ceteris audiunt Fenni Æftiique,

eosdem Ruffi Tfchuchonos five Tfchuchow,

appellare confueverint; lacusque ille Ruffo

rum ac Livonorum finibus interje&us, quem

incolæ Peipus dicunt, lacus Scythici (T/Ebud

/koje Ozero) nomen ab iisdem Ruffis im

pofitum hodieque fervet. -

Fuere olim & alii populi, eodem lin

guæ commercio cum ceteris fociati, Tfchu

ipafcbi & Ba/chkiri: fed a Tataris fuba&i

linguam patriam cum exotica commutarunt.

Et Tfchuwafchis quidem fermo inter Scy

thicum Tataricumque medius; Bafchkiro

rum contra hodie totus eft Tataricus. Ne

que

- p.

.
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que eo magis adgnofcunt cognationem vi

' cini Tatari, fed potius vili & propemodum

contumeliofo aligenarum nomine (Üßhta*)

convicium iis fácere videntur (1). Abulga

{ius quoque, fi quando Bafchkirorum men

tionem facit, conjungit eos cum nationibus,

non Tataricis, Ruffis, Volochis, Tfcher

kaffis, Bulgaris, Turæque fluminis accolisgaris, ' I uraeq - -

(m). Sane fi ad figuram oris totiusque cor

poris oculos animumque advertas; haut'

paulo venuftiores effe Tataris, ne dicam

Mongalis' aut Elutis, faciemque hominum

cum forma Europæorum fatis congruere

dicas. , , : - '

'. » §. 9.

(1) Gtralenbcrgs 9?0rbo unb ©efi(id)er $jcil

boh €uropa unb Jlfia p. 1 67.

*

(m) P. I. Chap. I. p. 36s. Le paìs de Tura, in

quit interpres Abulgafii. Notiffima illa Per

fàrum diftin&tio inter regiones Turam & Iram,

quo quicquid terrarum ultra laxartem flu

vium patet, Turam, Iram vero nomine cen

fetur, quod meridiem verfus citra eundem

fluvium porrigitur, fiifpicionem præberepo

'teft, Turæ vocabulo defignari deferta Kap

tfchaki. - -

B 2
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n. • n : * §. . 9. . • . · · · · άρ

• • ' ' .. i. • • . '_ - - ' ' '' ; ;;-, ,

Horum in terras aio Jugrorum maio

res olim migraffe, affinitateque cum priori-'

bus regionum illarum incolis devin&os, in,

unam paulatim gentem coaluiffe, priftinæ

linguæ fuæ confuetudine magnam partem.

abolita. Hoc ipfum fignificare videtur &

Abulgafius: ,, Uguror (Jugros), inquit, dir

fenßone inter ip/or orta, faétoque cum cete

ris popularibus diuortio, con/ediffe im regio

nibus Irtyßhi fluminis, (n). Excedentibus

patrio folo viam præter iftum amnem fuiffe, *

ibique locorum amoenitate captos •aliquan

tisper commoratos effe, haut abnuerim.

Interjeélo deinde tempore, fuperante turba,

vel omnes vel partem eorum novas fedes in

Bafchkiria cepiffe, fontesque maxime Jaici*

fluminis circumincoluiffe, verifimile eft ; &

optimus quisque hiftoricorum confentit.

Paulatim latius evagati, in regiones' aquiloni

propiores, quos nunc Voguli tenent, pe

netrarunt, circumje&isque montibus nomen

Ugriae vel jugriae a gente fua indiderunt.

Iidem fuiffe cenfentur montes, quos fabu
* • lofa

* • I

1.

(n) P. II. Chap 7* pag, 93.

(
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Iofa vetuftas Riphæos, noftri homiies terræ

cingulum (zemmoj Pojas), vocant, ab ocea

no glaciali ad rhontes, quos ab aquilarum

frequentia-Tatari Aral - Dagº- nuncupant,

perpetuo jugo porre&i, Europæ Afiaeque.

S T R A L E N B E R G 1 o judice (o), ter

mlnus. . , - -

,• • * *■ i • • 1 • • • !: • • • • • j • £gy-, . .

« Longo poft temporeJugres a Petfche

negis fedibus avitis eje&os effe, conftans

fcriptorum optimæ notæ traditio eft. Ne- .

que ego refragor; nam Petfc4enegi ad A.

C. 893 regiones Jaici tgnuerunt. Illa au

tem tempeftate & ipfi ,, ab Uzis pulfi funt,

„, fugientesque & circumcurfitantes, quibus

»locis fedes fuas collocarent, quæfiverunt,

„donec delati funt in terras, quas tunc te

„ nebant Turci, quibus bello vi&is ipfi in

», ea regione tentoria fixerunt,,. , Ita narrat

Co N sT A N T 1 N us Porphyrogenneta, Grae

corum Imperator. Quos autem ille Tur

cos, eos ceteri fcriptores Ungros appellant

(p). ' Annales quoque Ruffici produnt,

· · · · B 3 o *, » in Ugros.
, … , , ^' ' ' .• •- • ' • .

(o) ktoroe uno φcfifidiae U6cii eon£uro?

.' pa unbi2fi3 p. io6. fq. ' . . .

(P) Comutnent. Acad. Scient. Petrop. T. IX, p.

* 383. fq. item p. 417. 42 1.

rr s * ,

v,



w | • . v.

21, : ; : ■» ■ & P. P R I M A s, , , ,

Ugros A. C. 898 trajeao Boryfthene fluvio

expugnaffe Kioviam, atque hinc profe&os

porro, fuperatis Carpaticis montibus, in

Dacia tandem Pannoniaque confediffe. ,

•, ', '* , se : *

• . , ; **J.' §. io.
-

- ' '* ;

Ex collatione utrorumque fcriptorutn

liquido apparet, quos Annales Ruffici Ugror

vocant, eos Græcorum effe, Turcor five Umg

ros, paulo ante a Petfchenegis fedibus fuis

expulfos. s Sedes eorum Tanaim inter &Bo

ryfthenem illo tempore fuiffe, admodum

verifimile eft. Sed fi hæc ita funt, Ugros

a Petfchenegis bis eie&os fuiffe neceffe eft:

primo Bafchkiria, iterum ex regionibus in

ter Tanaim Boryfthenemque. i .
;; ; ,

- .
-

· · · · Quoquo modo fefe illa habent, ' certe

fuboluit iftiusmodi aliquid& aliis intra-&ex

tra Ungriam fcriptoribus recentioribus. Ae

near Sylvius Ungros ac Scythas pellium mu

rinarum commercio notos fuiffè fcribit;, ci

tat etiàm teftimonium Veronemfis cuiusdam,

qui quum ad Tanais ortum penetraßet, gen

tem Ungrica lingua loquentem fe inveniffe

dixerat., Rex, quoque Matthia huiusce

. yel

• •.: . _ -
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rei non ignarus, quam a Sarmaticis merca

toribus: acceperat, legatos illuci& explora

- tores mifit, quibus cognatam : gentem, fi

poßet, in Pannoniam populis diuturno bel

lo exhauftam alliceret (q).

• ' * . ;.-;. !• , • ' ' ' * ' ' * . • …

… :.'•;: ... *. •* §. is, I I. , ' . . . . ! I, . .

' . Quod illi conie&ura, peregrinantiüm

au&oritate freti, augurabantur: idem ego

rei ipfius teftimonio haut paulo graviori,

cognátione linguae Ungricâ cum ceteris,

quas dixi Scythicas, evincere conabar. Ne

que nunc opus effe puto, populos fupra

memoratos recenfere 'demuo, aut eörum

diale&os inter fe cohferre; labor ille effet

cum infinitus tum parum utilis: fatis erit,

quod antea monui, inculcafTe, linguam il
lorum populorum communem, varietate

tamen diale&orum difcretam effe ha&enus,

ut cómmuhis omnium mäter intelligi poffit.

Verum tamen ne detre&are videar hoc qua

lecunque eft oneris: vifum eft, harmoniam

Ungricæ ##; pauciffimis vocabulis exem-'

pli gratia oftendere, primo generatim cum
• -.- -, ry '-'-' B 4 „ . , ' . . t ' Ce

• • i • j*.
- --.. *. *

\ (q) B o N F I N II rerum Ungaricarum Dec. I,

Lib. III. p. 39. .
…

• I
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ceteris linguis Scythicis, deinde figillatim

-cum Fennico, poßremo cum Vogulico &

• Kondinico idiomate... Sed ante omnia mo

nitbs^velim, quoscunque iftarum rerum cu

ra tangit, ne ante quam cognoverint judi

cent, fed tum demum pronuncient, quum

examinaverint ptftulata, quorum acquitatem

quemlibet harum rerum peritum adgnitu

rum effe confido. . ,' , : •

- Ut taceam canones tonfbribùs lippis

que notos, vocales in univerfum, & con

fonantes eiusdem organi, facile inter fe

commutari, & fi qui funt alii huiusce com

matis, in examinandae diale&orum & voca

bulorum alterius ab altero difcrepantia : Ung

ricam cum ceteris in eo maxime differre ,

deprehendi, quod, quæ reliquæ Scythicæ.

gentes littéra p proferunt, eadem Ungri g

nunciare amant littera f, qua caret magna

Europaearum & multo maxima pars gen

tium Afiaticarum. Item pro palatina k po

nunt Ungri afpiratam : interdum omnes vo

cabuli litteras fervant inverfo ordine. Sed

& hoc mihi vidifTe videor, incipere, eos

multa vocabula a vocalibus, quibüs ceterae

uationes litteram v, quam Graeci digamma

AEoli



\» r
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Æolicum vocant, præpohere, folent.' Sic

noctem dicunt ej, quamhliæ Scytharum gen

tes ipei & moi enunciant. , Ita qui Tataris

audiunt Uru/, ii Tfchuwafchis fünt Viresf. .

Sic Heneti aliis nuncupantur Veneti. » Mitto, *

reliqua,* & tabulam, quam promifi ,'fub

iungo harmonicam : * *;

-
- , ' ;. vi.** •,

§. 12. * * ..…

- * i.

I. Tabula harmonica linguæ

U NG r 1 c ae * cum ceteris linguis

' , . S c vt H 1 c 1 s,

Vogulica, Kondinica, Fennica,

Syränica, Permica, Votica,

, TJcberemiffica, Aeordvanica.

B s LA r 1 N ■

; *}• • • - • ,

* Nota : vocabula Ungriea & Fennica fcripta

funt orthographia patriæ linguæ, cetera ad

pronunciationem germanicam funt accom•

modata. . -
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w

e

LATINE2 UNGRjcE . Va$U- 3oNDi- FENNICE

• •„LiGE , TNICE
*.*.'..'.. ': . : -

unus II ekj, egi aku,. . . eiet

duo * * kettö'" ' kiteg', ' katn

tres hnrtyrn-*• *'• -kurom •* • chulom

quatuor y* iiegi, ne$i, $ hille .: »faillha !

quinque fit, i;*..... , .at ^;; , :, uWät
fex hat ' kot , chöt.

feptem , het fat fabat

o£fo , nyoltz nölloù nilha

210vem* kilentz • öntolloù . grtjang

decem tiz loù . jjng

cemtum fzäz...,.. . fchaët , fot …',..'

mille czer ' * fchotr ' 'fürres

nubes : felleg, felhö- pu! **. i. * Püllen.

nox ej ji . . at' ;

lacus tO - tu ' ^ tau s . .

pifcis , hal …. kùl – külh

avum *' manj mong … - '

auris fül ' , , pälI ,., •*pelh .«.

mamus kesf., kât ket

arbor fa* ••* • • • gju- • • * júch

lapis kö - ku * keu

argenturu ; ezüft ; - - 3 -

fagitta ^ nyil njel , nodbl

culter kés kätfchi kétfch

* *. wys. … *. '

... kùs

yxi

'kaxi

köhme

• neljà

feitfemän'

kahdexan

yh- dexan

'kymmenen `

jpibwi ,

yö

järwi

kala, ,.,^ •

- muha; ** -

.kuorwát

käsfi

spuia s.

kiwi

nuoli

weitzi

** hinc momen infùlarum, Eflhoniæ, Daniæ,

, , •, * _ -- - . " · · · · ·
, • • • * • * •. . ; '. • ' . j . . . * * * ***.

- .*

• *

; .:'* io insi,

•. .**A *

• ■ * * * * *

• ~ •

... *;.. J.";
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/

SyrÂNI- PERMICE Vorfce TscHERE- MoRD

• CE , - IMi ssICE vANICE

ötik ôtik , • odik ; . ; iktat , - weigke

kük - '-' • kük kük *, ** kokrat *** hafta

kujim , kujim , , kwim : si kummul kohma

njol njol nil! nillet * Dille

wît wît wît . wiifet ... rwjéte

kwait kwait * kwat' ' ' küdat ^ 'kota

fifim fisim fifim £himmel , fsifim

kakjamas kakiamas kikjamas , kandafch , kauxa

δkmüf$ ökmüfs * ukmüfs indefch sº weixa

daSf dasf dosf du , x , kümen

fchjo fchjo . fsu -fchüde , fjäda

fchursf , fchursf , f$ursf tiifchem , „ tofchen

kümer kümar . . pillem pullun pjel

woi • oi * * * * ùi - • jii' * wei

tü tüi , tüi er s- \ jerke

tfcherri, tfcherri ., tfchorik kol , • kál

1¢olk - pusf . munà , àl

pjel pjel pjel \ . pillifch . . pilä

kütum ki ki kit -kied

pù , . pù ' pà : pú fchufta

is is £s * * * kü ` kjäw

aesfifch 'jesüsf aswesf,,•,.. - : v. •

njow - njol nel - nal!

yurt purt purt . küfë péel

Britammiæ.
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• .

p>

••'•

* or, orir

*•, *

LAt.

caput

*. - •, '. - II. Tab

cornu , ,

fangui,
f.*.

is

i aqua

ros

g. glaciet

' biemr

gallus

; pa/er

cornix

, ulula

amarus

a

•

*•;

UN Gr.

*,

fö ,

fzarv.

zay

ver

'viz

harmat

jeg

tel

kakas

vereb

varju

bagolj

keferw ;

i

* * . – §. <'t 3. , , , : …

ula harmoniæ linguarum ;

Ungricæ & Fennicæ.

FEN N.,

pää ' si *;. -

farwi

- sâ …

weri . . .

wesfi

härme (pruina) .

jää -

talwi , (Vogul.talga) -

' kukkoi

warpuinen (Ruff. wo

WareS ;.. [robei)

pöllöi *

karwas .'
-

6. 143

.
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III. Tabula, q.

/

O R I G I N E U N*G R O R U M.

§. 14. •

uae oftendit conve- ,

29

nientiam linguarum Vogulicæ

& Kondinicæ cum Ungrica.

LAT.

oculur

lingua

pe&fur

jecur

0mate*

grus

c0y*?/t4$

am/er

equur

habema

cami* •

felis

vermif

igmis

071071$

UNGR.

fzem.

nyelo

mely

may,

anja

daru

hollo

lud

lo J

fek

eb

matfka

nyü

tüz

hegj

Vos Ul.

fcham

nielm.

magla

mag *

ank

taru

kullak

lunt ,

lu

amb

mütfchik

niuch

taut

Àch

'lupt

fchun

fchagra

ur '.

l:olitem

pjech } .

KoNDiN.

fsèm ,

nàlhem

meghil

anka
**

• lhfint

lhau

amb

tôt •

raep **

lübetfolium

traba

fecuris

ruber

audio

levet

fzan f

zekercze :

wörösf

halfom ,

Wurta

* Fenm,maxa. ** Hiííc Riphaei montes. f Ruff. sani.

· §. 1 5.

íhek

, , *
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3 o • 'i : D 1 s P. : P R I M A' ; * * ,

§. - 15.
- *. ' * • . - - *.. -' -" ^ .

* Hæc fpeciminis loco funto: 'funt enim

alia pæne dixerim innumera, quibus fuper

fedeo. '• , • ' ' . • • ' ^ . .

' ' Etfi fàtis magna dialedorum Scythica

rum cum Ungrica fit convenientia ; tamen

inter ceteras eminere videntür Vogulica &

Kondinica. * Quidni? quum Ungri, domo

ex his terris profeéìi, impreffionem fecerint

in romanum Imperium: & nefcio an reéte

fentiam, fi dicam, jugros, Ugror feu U

guror, unam eandemque gentem cum Vogu

/ir, non re folum, fed ipfo quoque nomine '

e(fe. Quantula eft enim ea differentia no

minum Ugur & Vogul ? nam duarurr, liqui

darum r & l quam facile altera in alterius

fonum transeat, quis nefcit? Jam quod fu

pra obfervavi de vocabulis quibusdam inci

pientibus a vocalibus, queis quædam gen

tes litteram 'v præfigere folent, habere lo

cum potuit & heic, ut pro Uguri Voguli

enunciarent: eodem plane modo, quo no

ftri pro Ungri Vengri, Vìt pro Üt (fic

eiiim ipfi fe noninant), & pro Olách l/o

locb, dicere confueverunt. Sed hæc miffâ
facio. - • . • '

$. I 6,
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• • / - - -

- §. i6. • • • . '.-'

“Nobiliffimam Ungrorum gentem a po

pularibus & Afiaticis nationibus non Ungr6s

fed Mad/har (Magyar) appellitari, nemo

eft, quem fugiat. Quid, quod laannes Gu

favur Gaerber, qui nuper in exercitu Ruf

forum meruit rei 'tormentariæ præfe&us,

memoriæ prodidit, exftare etiarn hunc ad

Kumam fluvium rudera oppidi ingentis, æ

dificiis lapideis, fornicibus apothecaruin, fa

xisque affabre fculptis, fàtis fpeciofä; atque

a finitimis gentibus appellari Mad/bur (*).

Si quis ex ea re novám ciere controverfiam,

gentisque originem aliunde repetere velit;

per me licet faciat, atque ego, huius con

troverfiæ fecurus, quemlibet abundáre fujs

fenfibus facile patior. Quid, nonne& aliæ

funt gentes, quæ ab aliis aliter quam a fuis

appellantur? R U s s ο R U M natio a Fennis

Venetorum, Kraevorum contra ab Lettis no

mine celebratur: G e R M A N 1 a Slavicis &

Afiaticis gentibus, iterâ ab ipfis Ungris Ne

metum , iidem ab Italis Tui/comum, Alemam

morum a Francis, & a Fennis Saxomum vo

cabulis, infigniuntur : l T A l 1 s a Germanis

{}C

(*) Vid. ©ammlung Kufïîdyce ©cfd)id)te

Tom. IV, p. 2 a. & p. i 54.
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ac Boëmis nomen tribuitur Volochorum : &

ipfi Boë M 1 TJebechorum, antiquiffimum

gentis vocabulum, haut paulo gratioribus

quam Boëmorum nomen animis auribusque

accipiunt. Longum eft, enumerare cetera;

neque caufàs earum diverfitatum anquirere !

in præfentia vacat. Quod ad urbem fupra

memoratam Mad/bar attinet, haut equidem

abnuerim, nomen hoc illi Madfharorum

caufà impofitum fuifle. Sed quibus tandem

argumentis, evincitur, aut Madfharos non

effe Ungros, aut oppidum illud conditum

fuifle a Madfharis?. Gens vaga, in tentoriis

degens, litterarum rudis, artium liberalium

ignariflima, numquid vel mente concipere

vel animo agitare potuit tanta molimiua,

captum & vires barbarorum longe fuperan

tia? Verifimile eft, eos urbem hanc, cui,

ut ego auguror, olim a Perfis conditæ aliud

nomen fuerat, 'armis expugnatam,tenuiffe,

nomenque eius iure vi&oriæ commutaffe,

ipfos autem contentos fuis tentoriis habi

tandam illam veteribus incolis conceffiffe;

ceu quondam Kalmyccorum principes in ßu

charia minore, item reguli Chorafmiorum,

iisque finitimae barbaræ gentes, facere con

fueverunt.

* . • - §. 17•
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… - ' - §• 17•. ç

-:... Sed operæ pretium videtur, explora

re, cur qui nobis:& aliis Europæ nationibus

Ungri, iidem Turcis & ceteris Afiae incolis

AMaa/bari audiant? id quod pro mea fàpien

tia, quam fane perexiguam effe dudum

fentio, excutere aggrediar. Rubruqui/ìus

monachus, legatus a Franciæ rege Ludovi

co S. ad magnum Mogolorum Imperatorem

miffius, terram Pafcatir Ungrorum effe pa

triam,& populum utrumque eiusdem linguæ

commercio iun&os effe, teftatur (r). • Etfi

Ungrorum iam demonftravi originem : ta

men non contemnenda videtur auétoritas

viri, qui regiones iftas mente, oculis, pe

dibus emenfùs eft: /maxime cum ex menda

cio rei nihil ad fe pertinentis nullum fru&um

capere aut fperare poffet. Percommode fa

ne, quum fitum illius tra&us defcribit, jai

kum amnem in eo oriri tradit. Ex hoc e

nim intelligitur, quam, terram Rubruquifius

nóminat Pa/catir, eandem ipfam effe Bafch

*~ ,. i kiriam

f (r) cbap. 23. de fon Voyage p. 47. it. cbap. 7.

- p. 14. & chap. 39. p. 89. ' Idem teftatur

C A R P I N U s art. 5. p. m, 48. _ . .

- - . - -

-
-

-

', ;• '. • • • • • • • • . • * • *. * • • • * -• , ,
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kiriam fupra memoratnm ; , fitus enim tegio

nis, lingua, & nomen ipfum, per Qmnia con

fentiunt. : Jam vocabulum illud varie atque

ab aliis aliter effertur: Carpimur, alius mo

nachus, qui paucis ante Rubruquifium annis

fimilem legationem fusceperat, eandem ter

ram nomine fignat Bat/cbariae (s). Quam

facilis iam via pateat ad formandüm nomen

AMatfebar, in aprico eft: formatur enim

mutatione unius litterulæ m pro b, quarum

utraque eft labialis. Gemina huic mutatio

occurrit apud eundem fcriptorem in voca

bulo Bi/ermim (t): diu mecum meditatus

fum, quamnam ille ex tot, quas recenfet

gentes, potiffimum deftinaret? Tandem de

prehendi, omnes, qui Muhammedis feâatn

fequuntur, hoc vocabulo defignari; Mu/ùl

mamor inquam, quos vulgus quoque Ruffo

rum depravata pronunciatione Bu/urmanor,

& vero fi reâe memini convicii caufà, ap

pellare confuevit, nomine, quo illi glo

riantur.

.-* §. 1 8.

Ex di&is liquido conftat, Bafchkiriam

cum Matfcharia non nifi pronunciatione dif

ferre.

(s) Voyage de CA R P 1 N art. V. p. 48.

(t) CARp 1 N i chap, V, p. 8. & art.V. p. 47.
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•

ferre. Jam cum Matfchari Jugrique eas

qem terras incoluerint, quique annis poft

Chriftum natum circiter nongentis Panno

niam armis occupatam tenuerunt, tenent

que hodie, Matfchari ab aliis, ab aliisque

Ungri vocentur : eandem utique gentemu

trosque effe, citra controverfiam eft. ? Lu

dibriumne illud nominum, quorum alterum

univerfàle, alterum particulare eft, veluti

fi Saxones opponas Germanis? an Jugri ma

gis in, feptemtrionem, Matfchari in meri

diem verfi, finitimis gentibus hi magis quam

illi ipnotuerunt? an quia Matfcharorum tri

bus nobilitate, fortibus fa&is, vel numero

inter ceteras excelluit, pro gentis nomine

nomen tribus evaluit? Omnia hæc velut

incomperta in medio relinquo. Certe qui

per Rufforum fines in Pannoniam intrarunt,

'annalibus Rufficis Ugrorum nomine, non

Matfébarorum, inclaruerunt. Et notatu

dignum eft, eandem illam gentem hodie

que ab Ruffis Ungro, five Wengror, a cete

ris nationibus Slavicis Matfcharos, appellari :

quo magis adducor, ut credam, hanc ap

pellationem, ab Ruffis natam, paulatim per

ceteras Europae gentes divulgatam effe.

• v , *

· · C 2 · · · §. 19ò
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* *•*• *.. - - - §.*-* 9. , --- * • •. A. -

' Quae adhuc AA. de Ungris disputavi,

non eò fpe&ant, ut illos Bafchkiriæ vel Ju

gricorum montium primos afferam cólohos.

Ipfi erant advenæ, maioribus orti, quorurrt

natale folum fuerat, quod fupra déclaravi,

provincia Turfam, circumieéèque huic re

giones. Quo tempore emigraverint prifci

illi Jugri, non conftat; neque multo cer

tius eft, quam locuti fuerint linguam. * Si

tamen locus eft aliquis conie&uræ, Tatari

ca ufos fuiffe fuspicari licet. Certe quos

Abulgafius memoratTokos- Ugur&On- Vgur

(u), originem arguunt Tataricam : nam to

kos eorum lingua novem , om decem fignifi

cat : & ipfum principis nomen Idi- kut (x)

Tataricum eft, kuta enim five kutay Tata

ris eft deus: & Rubruquifius Tataricæ five

Turcicæ linguæ originem ab Jugris repeten

dam effe cenfet (y). Superfunt fane & ho- s

die in Ungrica lingua multa Tataricæ vefti

gia, id quod eorum gratia, quibus talia cor

di funt, fpeciminis loco fpeélandum exhi
beo tabula infra fcripta ; , •

Ta

(u) Hiß. généal. des Tatars II. P. chap. 7. p. 91.

(x) Ibid. p. 93.

(y) Voyage em Tatarie chap. 28. p. 58. *.

-

v

-

;
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Tabula harmonica linguæ {Ingricae .

cum Tatarica. * T.
w v, '

LAT. UNGR. TATAR.

vemtus bel czel, czil , , ,

arcur , iy ^ ja, jai . * , *

taurur , bika . buga, buka /

capra, ketfke ötfchki, etfchki, itfchki

gallina , tyuk taúk

bordeum arpa arpâ, arbà, arbay

triticum buza buday

magnur , öreg ulug, uluk. Ruff. welik

parvus , kitfin kitfchu , kitfchik

ebriur , ref$eg efSrig ,

edo . . eßöm , afchidm [Tat. Teleüt.

bibo „ ifsom itfchedm [Tat. Teleát.

loquer fsöllok fjulja [Tat. Katfcb.

equito nyargalok jurgalü [Tat. Tobol.

- §. 2o.

.. Deprehendi & Indica, vel fi mavis Per

Λca, in hoc idiomate vocabula, qualia funt:

- C 3 - LAT.

' * Nota : vocabula Ungrica fcripta fünt or

thographia patriae linguæ, Tatarica ad

pronunciationem germanicam funt [ac- '

commodata. , *

-,.

w
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LAt. Ungr. IND ice & Persics

{V/!£4$ ekj $k

decem tiz dösT

*mille ezer hezar.

Sed ânte omnia nomen Dei, quod Ungri

1ßem efferunt, , admodum memorabile eft.

Verfavit mentem diu ea cogitatio, unde

nam illud nomen Europacis auribus tam in

ufitatum, quidve denotaret ? Tandem re

vocavi in memoriam, effe idem illud nomen,

quod Perfae ignicolæ tribuunt Deo (z). Qua

ratione & originem ipfius vocabuli mihi

cernere vifus fum: eft enim ea appellatio

ab igne, qui Chaldæis (& a Chaldæis cul

tum ignis acceperunt Perfae) Efchta dicitur.

Ab eodem vocabulo Veffae quoque nomen

derivari cenfent eruditi, & mea quidem fen

tentia re&e (aa). Fortaffeipfi aliquando Ju

gri fuperftitione magorum imbuti fuerant :

fane in plurimis Sibiriæ populis religionem

veterum Perfàrum deprehendiffe mihi vi

fus fum. -

§. 21.

(z) Perfae ignicolæ Deum nominant Kezd: vid.

d* H E R B e L o T art. Fars.

(aa) vid. Matth. H 1 LL Ε R 1 Onomaficom /&

crum, via XV. p. 664. Ant. T n Y s 1 1 not.

in Sall. p. 35.
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- *

§. 2 1.

Quid autem ex tanta rerum atquever

borum convenientia aliud colligi poteft, ni

fi Jugros, poftquam domo profe&i alias

fedes petierunt, non uno ut ita dicam vo

latu Bafchkiriam intraffe, fed in itinere, pro*

ut fata ferebant, aliis atque aliis locis, in

primis autem in finibus Perfiae, diu commo

ratos effe, atque ita medios inter hos atque

Tataros, contagione utriusque gentis, mul

tum ex eorum lingua, moribus, religione

traxiffe ?

Et nifi me omnia fallant, hi funt, quos

Procopius Epbtbalitas nominat, a quibus Pe

rozem!aitregem Perfarum occidiotre deletum

effe cum omni exercitu (bb). Nam & Ju

gris gravia cum Perfis bella interceffiffe, te

ftantur annales Ruffici, qui tamen non Pe

rozem, fed Chofroëm memorant. Sed

cum eosdem ille vocat Hunnos, mea qui

dem fentemtia fallitur. Quid enim fimile?

Hunni tetra facie, colore fufco; Ephthali

tæ cute candida, habitu oris decoro: hi fe

des fixas tenere; illi quoquo verfum, quo

ferret impetus, vagari: Hunni ferinam vi

C 4 tanì

(bb) de bello Perfco Lib. I, cap. 3.& 4.
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tam agere, reges fuos legesque iuxta con

temnere, -fidem fallere, nifi expediffet;

Ephthalitae. legibus contineri, æquitatis &

iuftitiæ fama inclyti effe. Denique longe

alteri ab alteris diffiti, nullo commercii iu

re fociati, neque omnino noti inter fe erant.

• . • - §. 22. .. • *
* -* . - - - -

Sed hæc haàenus; neque enim ulte

fius in hoc ftadio mihi in præfentia progre

di libet. Summa huius exercitationis eft,

antiquiffimam Jugris patriam circumie&as

Turfano regiones fuiffe; ex quibus profe

άos, longo errore viarum, variisque cafibus

confli&latos, tandem confediffe in Ba/chkiria: '

hinc longo temporis intervallo, pulfos a Pe

tfchemegis, refugium quaefiviffein romano Im

perio, … atque in Pannonia demum fedes

quietas cepiffe : linguam autem eorum ma

ximam partem ex Tatarico atque Scythico,

inprimis Vogulico idiomate, conflatam efTe,

D ixi,

- - ---- - - - .•

... Scripta eft hæc Differtatio Anno 1756,

: - ' . . II.
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II.

de origiNE

T A T A R O R U M.

- §. 1.
f

Ardoum fane opus, & multis difficultati

bus implicitum, hominem orientalium lin

guarum rudem conari quicquam, quod fit

memoria dignum, de his gentibus fcribere:

tantoque impeditior eft ifte conatus, quan

to minus rerum orientalium fcriptores ope

ræ duxere pretium in contexenda de Ta

* A R 1 s hiftoria perpetua. Perfe enim &

Arabes vix eorum mentionem fecere, non

quod



«
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„*> " • • * * ***

quod plane ignoti fuerint, fed quia notio

res fuerant alio nomine. Simæ, nativo fa

ftu elati, neglexere Tataros quafi barbaros:

defpiciunt enim & infra fe putant omnia,

quæ non ambitu moenium fuorum conti

nentur, quamvis eæ ipfæ gentes fuperbiam

eorum multis cladibus & everfione urbium

haud raro caftigaverint. Itaque& Europair

penitus ignoti fuere; \ donec C z 1 N G i s

C h A N u s & eius fücceffores, eruptione fa

άa ex defertis fuis, maximam Afiae, neque

exiguam Europæ partem, velut Oceanus ter

ris fuperfufus inundaverunt. - Tum demum

Tatari*& Europæis ' innotefcere coepérunt,

& maximis illatis cladibus, rapinis, incen

diis, excidiis urbium, & vaftitate terrarum,

magnam fibi famam pepererunt. (a).

- •.

.tsr.' Itaque ego hisce.fubfidiis, deftitutus

nihil aliud, polliceor, quam conclufiones,

quas quidem ex fedula le&ione & collatione

recentiffimoruni auâorum eorum, ., qui de

rebus, Sinicis, & item aliorum, qui de Ta

taricis, rebus fcripfere, conie&ura elicere

potui.; Hoc tamen prae me fero, me nihil

… . .. * . alla

* (a) - Vid. Epißola Friderici*iI. Rom. Imp. ad

'. Brabantiæ ducem, apud B E r G E R o N 1 U M.



D E O R I G I N EM -T A T A R O-R U M. 45 T

ablaturum, nifi quod idoneis teftimoniis con^

firmare poffim: itaque, iudicia ifta qualia,

cunque, tamen nitentur fundamento ftabili;

& (abfit invidia) videor mihi, dum vefti#

gia utriusque generis fcriptorum diligentius

perfecutus fum, deprehendiffe , interdum

phænomena hiftorica,. quæ utrisque ,la
tuerunt. * * * ******* , ••

-
- - - -

- • -•••••••• • •

§. ^2.::.-.

* * Europæi occidentales appellare foient

TA t A r 1 a M omnes eas regiones, quæ ab

oftiis Danubii fluminis, cæciam verfus, ad, li

tora feptemtrionalia Ponti Euxini, & circa

Maotim paludem, porriguntur: porro in Afia

omnem traélum earum regionum, quæ a

mari Cafpie ad extrema litora oceami orien

talir protenduntur, atque a meridie mari ,

Ca/pio, * Tramioxiana ;* Imdia , '& Sinarum

imperio, a feptemtrionibus oceano glaciali

terminantur.'*At dicunt homen unum, non

unam gentem; confunduntur enim nationes

lingua, moribus, cærimoniis, habitu cor

poris, diverfiffimæ. - Faciunt hi Tataris,

quod veteres S c Y t h i s fecere, quibus

fere eosdem fines pofuerunt; nempe omner

in A/ia genter, quat non norunt, communi
» nO
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nomine Tat a R o s defignant. Sed ni

mio ifto ftudio fpargendi, quam latiffime

poteft, Tatarorum nomen per terrarum or

bem, faciunt, ut rerum peritioribus nus

am fere appareant. Ceterum mihi hoc

loco propofitum eft, paucis oftendere,

I. prifcos illos Tataror, in confiniis Si- ,

narum pofitos, nullo nec fànguinis nec

linguæ vinculo copulatos fuiffe cum iis,

qui hodie audiunt Tatari, fedeffe pla

ne alienigenas; -

* II. gentes illas, per Afiam Europamque

* fparfas, quas communi vocabulo Ta

* * taros appellare folemus, originis effe

' Turcicae ;

IIl. Mogolor prifcos ante Czingis- Cha

„,,. num pariter fuiffe originis, Turcicæ,

„, „ cognatione iunétos cum iis, quos ho

„ … die Tataros vocamus, eademque lin

gua ufos fuiffe;

IV. Mongalos, qui funt hodie, ex col

luvione variarum gentium, præcipue

Kalmakorum, natos, eorum & linguam

' ' adopta(fe. • •

\- 1 §. 3,
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.

!

§. 3. * ' * * * *

Fuit igitur aliquando gens, peculiati

T A t AR o R u M nomine infignita, ii in

quam, qui faepe a Simir domiti fubinde re

bellaverunt (b), poftremo a Czingis-Chamo

devi&i, in poteftatem ceffere vi&oris (c).

Pars eorum, Abulga/ío tefte, ab antiquiffi

mis inde temporibus confedit in finibus Si

narum, iis in locis, quæ funt circa Biur

naver; alia manus occüpavit regiones, quas

permeatlkar feu Ikram fluvius (d). Res ipfâ

poftulat, illam vocem Biurmaver, quæ ce

teris gentibus eft ignotiffima, eam ut pro

ingenii noftri modulo paulo fufius explice

mus. De Ikar flumine dicendi erit locus

alius. - - - -

Biurmaver aio nomen fuiffe lacus, fed

lacus infignioris, cuius litora & circumia

centes regiones tantam multitudinem, quan

ta Tatarorum fuerat, caperent. ' Naver i

dem eft quod Nor, quæ vox lingua Mogo

hica fignificat lacum. Sunt antem multæ vo

- Ces

' (b) Ab u* l - GA s 1 - Chand Hißoria Tataro

rum genealogica, Part. II. cap.9. pag. 1o5.

(c) Idem P. III. c. 2. pag. 167. GA u b 1 L de

Dymaßia Mogolica, p. y. -

t (d) A su' l • GAs 1 pag. 194, fa. *
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ces a Mogolis & cetera Turcarum progenie

contra&ius enunciatæ, quas Perfæ diducant:

v. g. voces, quas antiquiores Turcæ pro

nunciant Labor, Noyam, Kur- Chafi, Unk

Chan, Mirkomd cet., Perfæ reddunt plenius

Labaver, Neviam, Kavar - Chan, Aumak

five Avenák - Chan,' Mirkavend. Itaque

non mirum eft, Abulgafium, qui maximám

hiftoriæ fuæ partem ex Perficis fcriptoribus

haufit, eorum quoque enunciationem & or

thographiam imitatum effe., , … ^.

-,- • Quando igitur voces Nor & Naver u

nam eamdemque habent fignificationem, fo

laque enunciatione differunt; reftat veftigan

dum, qui potiffimum lacus voce Biurmaver

(Boromor) defignetur ? In finibus Sinarum

haud alium videre eft infigniorem celebrio

remque lacum, quam eum, quem, inco

læ noftra ætate vocant Koko - mor ;, æquat

latitudine X milliaria magna, at longitudi

ne fuperat vel XX (e). Itaque ego, haud

invitus fententiæ eius fubfcripferim, ;, qui

ftatuerit, vocibus Biur - maver & Koko - mor

. - , unum

' , (e) Vid. du HA L D E Defériptio geographica

& biflorica Imperii Sinici & Tatariae Sinem

/w, Tom. IV. p, 76, -• * - cº- *•- '- :
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unum idemque defignari. ' Quod fi quis di

verfitate illarum vocum offendatur, hunc

ego monitum velim, hiftoriæ Abulgafianæ

nomina propria, prout in Gallica editione

leguntur, mirum in modum fœdata atque

corrupta effe, ut iam neque Perfae, neque

Sinæ, neque ipfi Mogoli adgnofcant: cui

rei confirmandae fufficiat ex multis exemplum

afferre unum. Montem, in quo natus eft

Czingis - Chanus, Perfae vocant Diloum %o

loum (excepto uno Mirkondo, qui vult Di

loum faldak) (f); Sinæ hoc idem nomen

enunciant Te-yuei- luen Pam- ta (g), pro

genio linguæ fátis bene, opinor, quod ad

priorem vocem: contra verfio hiftoriæ Abul

£#. habet Blan 3ulduk (h). Apparet,

ocum Czingis-Chani natalem a trium gene

rum fcriptoribus luculenter fatis monftra

tum effe; fed apparet quoque, interpretem

Gallum omnium quam vitiofiffime expres

fiffe, Quod fi nobis copia effet ipfius auto

graphi Abulgafiani infpiciundi; nullum e

quidem

. (f) H E R B e L o r 1 Bibliotheca oriemtalis,Tit.

Genghizkam.

(g) G A U B 1 L de Dynaflia Mogolica, pag. 2.

(b) Part, III. cap, 1. pag. 156.

D
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quidem dubium eft, -quin hoc ipfum no

men, de quo nunc quaeftio eft, aliter ex

preffum legamus. . :..j.-; ; . . . . . s -

«- ' * •*.* . , . . . , ••

§. 4. .

° Tenuere igitur vetuftiffimi Tatarorum

terras, qui nunc a Kokonorenfibus inhabitan

tur, gente Mongalica eorum, qui nunc vul

go Kalmaki audiunt, fuo autem fibi nomine

C%g/?6otani appellantur. Cóntinentur iis

finibus, ab oriente provinciis Shen/? & Sá

czoam, a feptemtrionibus & ab occidente

defertis fàbulofis Gobi, & a meridie regno

Tibetano (i). Hanc veram fuiffe veterum

Tatarorum fedem, adftipulatur&ipfe Abu'l

Cafius, quamvis nefcius & aliud agens. Ait

ille, Tatarum, Tataricæ gentis auélorem,

temporibus 0guzi, Mogolorum Chani, im

peritaffe urbi Dsurdfiit ; eam effe pofitam in

finibus Kitaiæ, eandemque ab Indis Perfis

que vocari Zinu (k). Alio autem loco fcri

bit (1), Mangu - Chanum, fuccefforem a.

Czingis-Chano tertium, in obfidione urbis

- - Zinu

(i) du HA l. D E, Tom. IV. p. 5o. /

(k) pag 4o, collata cum p. 1 a 3. • • .

(1) Pag. 382. -

/
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Zinu periiffe. Periit autem Mangu- Chamus,

cum oppugnaret urbem provinciæ Sil- czoa

nae C H o - d s H o U (m). Zinu igitur Per

farum, & Sinaruin Cho- d/hou, unam eam

demque urbem indicant. .. ' * *

'.- - • • ' *

Haud equidem fum ignarus, & aliam

effe urbem eiusdem nominis in finibus pro

vinciæ Sbenfi, initio, belli Sinici a Czingis

Chano occupatam, & hanc puto eam,effè

ipfäm, quam heic defignat Abulgafius (ii);

neque abnuerim, errorem aliquem in con

fundendis duobus oppidis obrepfiffè. Sed

Quid vetat credere, du3 illa oppida, quæ,

homofiyma fuere Sinis, homonyma qüoque

füiffe Indis atqüe Perfis? Quid, qüod ne

homìonyma qui lemi reäe dici poffüit. Sane ,

Cho iii iinguâ Sinarüm & ignem fignificat &

fluvium. TSed Sihae haec dúo nomina quum

in charta ponünt, diverfiffimis utuntur cha

raάeribus; * & quum enunciant, - ita enun

ciant, ut ipfi quidem Sinæ discernere que- .

ant, quamvis discrimen illud Europæorum

aures, Sinicis fonis, parum adfuetas, fæpis

fime fugiat. , Quicquid illius fit, vetuftiffi

• * • , 12, 2 , ., g, mam

» (m) GA UB I L. de Dynafia Mogolica, p. 1 2 1,

… (n) Id. pag. 5o. .v* 4 *' £t,

w -

V,
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mam illam prifcorum Tatarorum fedem,

quam vocat Abulgafius Dfùrdfùt, illudidem

effe oppidum Cho - dfhou, pofitum in fini

bus provinciæ Sbenfi, haud procul a Cboang

cbo ( Croceo flumine), latitudine circiter

, 36, longitudine autem quarto decimo a

Pekini Meridiano occidentem verfus gradu,

verifimillimum eft. Et videor mihi, depre- ,

hendiffe in nomine Cho- d/hou originem vo

^ cis Cbofcbot : fed hanc conie&uram in me
' dio relinquo. • .

§. 5.
• , • ,

Hos, quos dixi, Tataror cum ceteris

eius tra&us incolis lingua, quam hodie lo

quuntur Urati & Mongali, ufos fuiffe puto;

ea enim hodieque inter omnes earum re

gionum incolas in ufu eft. Quibus autem

in terris fermo, quem nunc Tataricum vq

camus, viguerit, oftendetur infra. . . …

Fuere & alterius generis Tatari, quos

hiftoria Sinica vocat albos (o), cuftodes

moenibus Imperii Sinici appofiti. Hi in

hiftoria Abulgafiana audiunt Unguti, vel

potius Unguli ; qua voce lingua Sinica mu

e. - -* trur//

(o) Id. P. to, • , · *, *

*

-
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rum fignificari, ait idem Abulgafius(p). Sed

errorem hunc & vidit acutiffime & feliciffi

me correxit • B a 1 E R u s nofter, in locum

corrupti illius Ungu five Unguli fubftituen

do Jan- ly, i. e. decem millia ffadiorum (q)

(& ftadia cenfentur Sinica, vulgo Ly, quo

rum bina fingulas Rufforum Verftas fpatio

quam proxime contingunt): tanto enim ,

murorum ambitu munitur Sinarum Impc-'

rium, Ceterum hiTatari cum iis, quos an

te dixi, neque cognatione neque fermone

coniun&i funt. Albi enim illi Tatari funt

ab antiqua progenie Turcarum, & vernacu

la fuit Turcica, quæ quidem ab ea, quam

nunc appellamus Tataricam, non nifi diale

&o differt.

s. «.

Habes, L. B. gentem Tatarorum, non

illam quidem toto, ut ita dicam, orbe dis

perfam, fed fuis limitibus claufam, ex ma

gna prifcorum Turcarum progenie familiam

uuam, immo fi mihi credis, ne familiam

quidem, fed gentem prorfus alienigenam.

lJ 3 Quo

(p) Part. II. cap. 1 1. pag. 1 19.

«(q) In Commemtariis Acad. Sc. Petrop. Differ

tatione de muro Caucafeo Tom. I. pag. 438•

•
i
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Quo magis mirandum eft, nomen Ta

tarorum ignobile per orbem terrarum ita in

valuiffe, inditumque effe tot gentibus, quam

' vis invitis & afpernantibns. Nam, qui nunc .

vulgo audiunt Tatari, præfertim Muhamme

dani, hoc nominis neutiquam agnofcunt, &

contumeliæ propemodum loco ducunt. Ne

que auâores vel Perfici vel Turcici, qui

res prifcorum Turcarum memoriæ prodi

derunt, mentionem Tatarorum faciunt;

argumento poteft effe vel unus Abulgafius,

qui de Tataris veluti de vna ex multis aliis

tribubus loquitur, quum ceteras gentes,

quæ apud imperitos rerum uno nomine Ta.

tari appellantur, perfequitur, tum vero u

namquamque gentem fuo fibi nomine citat,

Tatarici nominis penitus oblitus. Neque

vero in titulis Chanorum vel Buchariæ vel

Chorafmiae veftigium Tatarici nominis us

quam exfiftit. Sane titulum Crimenfis Cha

ni in Colleéfionibur Rufficis ita inftru&um le

gi (r): Dei gratia magnæ Hordæ (magni

Jurti), Kipczakenfis deferti, Crimenfis domi

mationi *, immumerabilium T A T A R o R U M,

immen/e multitudini, Nagaicorum, Tatzem

, fium& Tefzen/îum, Intramontanorum Czir

' caffè

(r) Parte II, pag. 28. '
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caffórum Magnus Dominur. * Si* titulus ifte

verus eft atque genuinus, quæram equidem

libenter vel ex ipfo Chano, quem potiffi

mum populum nomine Tatarorum defignari

cnpiat? Nominatim enim citat omnes terras

populosque, quibus imperitare poftulat,ut

iam Tataris nihil fit reliqui: nifi malis, eum

vulgari confuetudine abreptum Tataros di

cere, quos tamen ipfe auéìores generis fui

non agnofcit; fatis enim conftat, eum reâa

linea a Czingis - Chano defcendere, quinon

erat Tatarus, fèd Mogolus (s). .

' Sed vetus eft ifle' error, qui iam a

Czingis - Chani ætate, aut certe non ita mul

to poft, per orbem terrarum increbuit: &

nefcio quo fato accidit, ut Mogoli, rerum

per univerfàm Afiam domini, devi&o Orien

te, immo his ipfis Tataris viéìis ac fub iu

gum miffis (t), vellent, nollent, invifum

Tatarorum nomen gererent tamen, natio

nisque viélæ imponeretur nomen populo vi

&tori, quod tarnen ipfi afpernabantur, fuo

l) 4 - Mo

* (s) A B U L G A s 1 Part.VII. cap. 3. p. 469. cf.

p. 399. la remarque. -

(t) GÀu B 1 L de Dynaflia Mogolica princ. it.

pag. $. cf. A B v LG A s I p. 167.
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Mogolorum nomine ßtis fibi placen

téS (u), • I

• §. 7.

B a 1 £ R 1 noftri, rg μακάgura, fenten

tin eft, *' Ogtai- Chani, Czingis- Chani filii

„ & fuccefforis, duces binis exercitibus eo

„ dem tempore incurfionem feciffe, hos in

„ trans- Volganas provincias, illos in Per

„ fiam. Trans - Volgani agminis, ait, ex

„ Tataris maximam partem, alterius exer

,, citus milites colleéìos effè ex Mongalis.

„Hinc faâum effe docet, ut Mongalorum

„nomen apud Armenios, Perfas atque Ara

,,bas, Tatarorum autem in noftris regioni

„bus magis innotefceret” (x). Huic com

mento & fides hiftorica refragatur, & ratio '

fànioris Politicæ. Neque operæ pretium vi

detur rednrguere, quæ falfà effe noftro tem

pore quilibet rerum peritus agnofcit. Alue

runt fåne Mogolorum Imperatores innu

meros exercitus, quantos neque antea ne

que poftea quisquam conficere potuit. Ha

buit Ogtai - Chanus plus quam quindecies

centena millia le&iffimorum militum inftru

- &a

(u) Vid. R U B rU QU 1 s. eap. ug. ext. p. m.3s.

(x) Colleâ, Rq//. P. II, p. 88.

a.
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&a atque parata (y): at ex tanta multitudi

ne vix vicefima fuerat vel Tatarorum vel

Mogolorum; ceteri ex Sinis, Kitanis, Ka

ra- Katainis, Perfis, Koraffànianis, Trans

oxianis, & Kipczakanis, in fupplementum

acceffere ; fed multo maxima pars ex tribu

bus Turcicis, qui nunc perperam appellan

tur Tatari, conflati funt. -

Apparet, rationem Baierianam levis

admodum efTe momenti. Vera ratio eft,

quod Arabes atque Perfæ Mogolor ut vici

niores noverant; Tataror, ut gentem igno

bilem, & ad extremos terrarum angulos rele

gatam, penitus ignorarant. Turcicam qui

dem progeniem, i. e. ftirpes illas, quas no

ftrates falfo nomine appellant Tataricas, fà

tis noverant. Regnarunt enim in Koraffà

nia, Perfia, Chorafmia, & ceteris Imperio

Saracenico fubie&is gentibus Gaznevidæ,

, Seldfchukidae, Chorafmiorum Schahi, & alii

plures, omnes Turcicæ originis. Et hoc

, ipfum noftrae caufae mire favet; nam fi fuis

fent Tatari in illis oris, equidem eorum

meminiffent rerum orientalium fcriptores:

maximo argumento, in gentem genuinam

L) 5 Tur«

(y) G A Ua 11. de Dynafia Mogolica p. 9o.
a
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Turcicam fiélitium Tatarorum nomen ir

repfiffe. I. ,

• • - §. 8. ,

- Nominis autem Tatarici per Europam

divulgati, origo repetenda mihi a Simir vi

detur, qui prifcos illos Tataros fibi finiti

mos,eosdemque infeftos & graves, fàtis bene

norant : .poftea vero quum & alias gentes,

quibus idem mos vivendi, idem ftudium,

eademque ferocia inerat, noffe cœpiffent,

omnes indifcriminatim pro Tataris habuere;

quorum e numero Mogoli quoque fuerunt,

quos interdum fimpliciter Tataror (z), ali

quando etiam differentiæ caufà Si- Ta - drii

(Tataros occidentaler), &, ludibrii caufà

Tsao- Ta - dsü, i. e. Tataros putidos, vo

care folebant (a). - Tali modo Tatarorum

nomen per univerfàm Afiam, ab ultimis O

rientis terminis ad Europæ confinia usque,

ferpfit; eodem fere fenfu, quo Græci voci

bus Scytha & barbarur, Muhammedani Sibi

rienfes vocabulo Ufchtäk, diäione Gojim

Judæi

- «,gvm p. 2o. (1), p. 23. (t), P.7c.
I. -

(a) du HA I. D E Tom. IV. p. 44. •, ,
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- p

Judaei, Arabes denique nomine Agem,utun

tur (b). / -

Quod fi quis, teftimoniis hisce infu

per habitis, quærere inftet, quî fieri po

tuerit, ut nomen alienum ab ultimo Orien

te ad extremas usque Occidentis plagas ma

naret: ex hoc ego quæram viciffim , qu?

fiat, ut invifum Kalmakorum nomen iam

omnium in ore fit, quum tamen ipfi a pri

ma origine appellarentur, appellenturque

& hodie a vicinis populis, Urati? aut quo

faéto accidérit, ut apud omnes Muhammeda

nos Sunnitas Kifil - bafchorum (rubrorüm

capitum) nomen ipfo Perfarum nomine ce

lebratius fit? Nempe homines ita folent, io

cularia & ludibrii caufâ excogitata promtius

arripiunt, firmiusque tenent, quam quae re

&a 'ratio & æquitas diétant. Ceterum ne

mOras

(b) H E R H E L o T tit, Agem : ce mot fignifie

en langue Arabique ce que Barbare fignifie

en grec ; car il comprend tout ce qui n'eß

poinr Arabe d'origine: mais en particulier

* il fignifie la Perf. Suivant la fignification

generale, lorsque 1'on dit en Orient Arab

aì Agem, 1' on entend toutes Ies Nations de

la Terre. Le Sultan des Turcs prend la

qualité de Soltam al Arab iì al Agem, qui

fignifie le Roide toutes les nations dumonde.
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moras ne&ere, neve fruftrando elabi velle

videar: aio fimpliciter, eam ipfam gentem,

quæ Orientem devicit, deviciffe quoque Oc

cidentem. Jam illa gens a Sinis Tatarorum

nomine infignita fuit; manfit ergo hoc no

men, & propagatum eft ad Occidentis ter

minos, iis ipfis qui gerebant afpernantibus,

& iniquo animo ferentibus, ut fupra de

mohftratum eft.

Cum prifca illa Mogolorum gente, &

confànguinitate, & commercio linguæ, con

iunélæ fuerant omnes nationes Turcicæ, quæ

lingua, quam nunc Tataricam vocamus, u

tebantur: puta nationes ab Jaxarte flumine

feptemtrioni obverfae, quos antiquitas Kan

klor, Getar, Karakitainor, nos autemKara

kalpakos, Kirgi/ò- Kajfacos, & Turke/famor

cognominare folemus; item gentes, quæ

nunc funt fub dominatione Ruffica, veteres

regnorum Ca/ami & Affrachani incolæ, &

in vaftiffimis Sibiriae defertis filvarumque fo

litudinibus Tämenenfer, Tobolemfer, Taren

fes, Barabai, Tomemfes, Czacenfès, Czuli.

mai, 7akuti, cet. Superftitio quoque fuit

omnibus eadem, donec pars ad Muhammedis

ritus,
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ritus, ceteri ad Chriftianas leges, vel fpon.

te irent, vel inviti traherentur. Superfùnt

tamen hodieque non pauci, in antiqua per

vicacia perfeverantes. Limitibus olim an*

guftioribus continebantur ; protulere eos,

aufpiciis C z 1 N G 1 s - C h a N 1 & fucceffo

rum eius, occidentem verfus ad mare ni

grum & ad oftia Danubii fluminis, & in Si

biria aliquibus in locis ultra fexagefimum ha

titudinis gradum. Et nùnc habitant inter

gentes nec fanguine fibi neque fermonis

vinculo fociatas, quas iure fuo vocare bar

baros queant, Morduanos, Cxuva/ebor, Vo

tor, Vogulos, Offior varii generis, Arior;

Kotovor, Kamafebos, & plures alios., Er

hi quidem, quantum conie&ura licet affe- J

qui, antiquiores illis ipfis haud dubie fue

re; fed arbitrio vi&orum vel fedibus fuis

pulfi, vel cædibus imminuti funt, ceteris

fervile iugum fubeuntibus. – –
/

- §. ' I O. …

Non dubito, fore, qui hanc meam de

Mogolis atque Tataris fententiam afpernen

tur, quafi cum veritate hiftorica non fàtis ,

confentientem. Non agam aftute, fed quæ

cunque contra hoc fyßema dici poffunt, in

• . g*nue •
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genue , proferam. — A B U L G A s 1 U s . ipfe

/è, commoratum, ait inter Kalmakos ammum

vertentem, ibique didiciffe Turcice /ve Mo- '

golice ; eadem lingua conferipßffe hißoriam

fùam, quo effet ufui ex æquo omnibur (c).

ltaque fecundum Abulgafium, fi modo re

&e vertit interpres Gallus, antiqua ilingua

Turcica eft hodiernas Mongalica. Si hoc

fentit Abulgafiüs ; fallitur, neque unum ha

bebit fecum confentientem popularium, qui

nülla re, magis quam origine, Turcica glo

riantur. Sane Turcæ funt, qui loquuntur

Turcice. At Tatari (liceat eos ita appella

re, quando in præfentia non alia fuccurrit

vox) loquuntur Turcice; quod manifeftum

fit ex comparatione eorumidiotifmi,&idio

tifmi Turcarum occidentalium. Ergo Ta-,

tari, non Mongali, funt Turcæ. Prifei au

tem Mogoli fuere Turcæ, quia locuti funt

Turcice. .c. . . . . i *: • … ;

Ceterum locus ille Abulgafianus meri

to fufpeétus eft falfi, qui dicat, hiftoriam

Turcarum genealogicam confcriptam a-fe,

Mongalice, ut omnes ex ea fru&um capere,

poffent. Numquid notior eft Mongalica

•• . … . . • • •. -^ • • . lin>.

-($) pag. 79. feq.
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lingua in Turkeftania, -ambabus Buchariis,

& Chorafmia, quam Tatarica lingua, quæ

ibi iam eft vernacula? Quid? Mongalorum

vel Kalmakorum caufâ fcriberet Abulgafius

Mongalice? quorum alteros parum noverat,

alteros capitali & hereditario odio belloque

perfequebatur ut æternos hoftes; a quibus

tamen parum, gratiæ retuliffet,fpreturis haud

dubie rem, ad illuftrationemsgentis fuæ ni

hil pertinentem. Nullum igitur dubium eft,

quin patrio fermone , fuam, fcripferit Abul

gafius hiftoriam, quam populares fui lege

rent intelligerentque. . -

… ' §. 1 r.

. . Idem Abulgafius alio loco haud ob

fcuro indicat, , regnante in Irania Gazam

Chamo, Hulaku-Chani abnepote, linguam,

quam intulerant Mogoli victores, ibi loco

rum in defuetudinem abiiffe (d). Eft for

taffe, qui arbitretur, linguam, quam intu

lere viäores, manfuram; fuiffe fàlvam, fi

fuiffet Tatarica : nam ea & in circumiacen

tibus regionibus ad noflram ætatem perfe

veravit, e. g. in Chorafmia, in qua provin

cia ante Mogolicum bellum, H E R b E l o

^r Q- • -

* .•• • •

(d) A B U L G. p, 78. -
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pro tefte (e), Perficæ linguæ ufus viguit,

Confentaneum ergo videtur, eam prorfùs

alienam & ipfis Tataris fuiffe barbaram, quæ

tam facile periret. Sed fata viciffitudines

que linguarum mihi ignorare videntur, qui

hæc ita difputant. Perit lingua indigenarum,

vel certe maximam mutationem fubit, I.

çuum hoftis alienigena terras deviàæ gentis

occupatas tenet, in iisque domicilium fuum

figit; II. quum pars alienigenarum quam in

digenarum maior, vel certe potior eft; III.

quum res forenfes, & alia negotia publica,

lingua curantur exotica; IV. quum duæ

gentes mifcentur affinitatibus, & ex diutur

na utrarumque confuetudine amicitia & fa- '

miliaritas nafcitur. Hæc omnia negléxere

Mogolorum principes in Irania: ipfi fefe

mutuis bellis cædibusque obtrivere, neque

progenies eorum ultra centum annos dura

vit. Itaque nec eorum lingua altas in iftis

regionibus radices agere potuit; intercidit

igitur peregrina, fuperftite vernacula: man

ferunt tamen nonnulla barbaræ linguæ vefti

gia. Sed hoc fatum Perficæ linguæ cum aliis

commune eft.

.* §. 1 2.

(e) art. Mohammed Kothbaddim, Khouarezms

Schah, …

-
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-, ' • §. 1 z.

' Altioris indaginis eft, quum quæri

tur, qui faétum fuerit, ut Mogoli terrarum

orbis viétores, antiqua patria reliéla, alias

fedes quæfitum irent? Qui parum modo

verfitus eft in hiftoria illarum gentium; no

vit fine, horrendis illis Mogolorum moti

bus, quibus terrarum orbis concufíüs fuit,

miras rerum converfiones natas effe; alias

gentes fedibus fuis pulfas, ftirpitus excifàs

alias,' ceteros veT mifera fervitute preffos,

vel connubiis miftos cum viäoribus, ut iam

multarum gentium, ante hos quingentos an

nos fatis celebriüm, ne nomen quiderii exfi

ftat. Ipfi vi&ores, obfequio principum fuo

rum mancipati, alienam Ducum fuorum for

tunam fequebantur ; neque tamen non li

benter fterilitatem natalis terræ cum ubere

folo devi&arum gentium commutabant. Ita

que 'A k-M v N G A L 1, i. e. albi (fubt e

nim alii, quos fufcor appellitare folent: hi

ultra arenofum Gobi defertum murum ver

fus Sinicum, illi citra ad Tulam, Kurulu

nem & Ononem amnes degunt) in deferta

kipczakorum conceffere (f). Durmanmi &

.** - Kar

(f) A β υ L GA s 1 Pg; & 462,
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Κarliki, quorum altera Mogolica natio, al

tera in Mogolorum terris ante confederat

(g), illi in Chorafmiam (h), hi ad Jaikum

& Jaxartem amnes, concefferunt (i). . Kal

latfchi, fi non Mogolica, tamen Mogolis

affinis & finitima, in Transoxiana&Chóra§.

fània reftiterunt (k). Kunkurati, gens inter

prifcos Mogolos nobiliffima, quorüm prin

cipes æterno connubii foedere cum regnante

Czingis-Chani familia fociati erant (1), ab

Orchone fluvio in ptovincias migraruntCho

rafmiorum (m). jugri feu Uiguri, origine

Mogoli (n), do&ta, ut inter barbaros, gens, .

quæ ceteris Mogolis & fcribas dedit & litte

ras

(g) A B U L G A s I p. 1 54 & 89. - -

(h) I4. p. 578 & 6o2. - - ,-* ti

(i) Id. p. 482. ... , . t

(k) Id. p. 56. - * / . . .

, (1) GA U B. p. $. 2 ;

(m) A B U L G. p. 18 1. coll, cum p. 58y. Qui

' • olim fluvius nomen habuit Kalasfui, iamvo

* , catur Orcbom. Vid. Qlllgemeine %iftorie ber

. $ciîem $u $3affer unb £anbTom. VII, lib. 16,

*- Ac. 3. p. 5o•

(n) A B U L G. p, 84. *

- • • •.. * **•*

- -• '. ' .*** *. , *
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ras (o), fedes, primo habuit in regionibus

Turfani (p), quas deinde cùm defertis Kip

czakorum (q), & hæc rurfus cum terris

Chorafmiorum feu Usbekorum cultioribus,

commutavit (r). Naimani, potentiffima olim

gens, quæ confinis ditionis Czingis- Chani

occidentem verfus, fuerat (s), & cum ipfo

Czingis- Chano de principatu dimicaverat,

diuerfi abiere: alii orientem verfus migra

runt, ubi & hodie tendunt (t); pars occi

dentem verfus iisdem cum Jugris collocati

funt fedibus, pariaque cum iis fata fubiere.

(u). . .
-

Sed & Urati (x), diverfiffima a prifcis

Mogolis natio, mutarunt patriam, • Anti

. , ) ' quis

(o) PLA N de CA R P 1 N art. 5. R U B R U

* QU I s c. 28. A B U l G A s I p. 98. G A U

Bi L p. 33. rem, & p. 148. Sou c 1 e r .

* Tom. I. p. 224. c. ' - .

{P) GA U B. p. 1 3 (2).

(q) A B U L G. p. 482 & 497•

(*) Id. p. 6oi. it. p. 745.

(s) GA U B. p, 1 i (2). l.

(t) du ÉÉ. Tòrì. IV. p. a 1 & 7r.*, .

(u) A B U L g A s 1 p. 482, 397, & 6oi.'

(x) hodie Kalmati. · · · · · · · ·

- E 2. •! t • i * * , ,

- -
- -

' ; * • *• , .• • • .

/
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quiffimæ eorum fedes fuere fupra Ortufios,

qua Choâng-cho, feu croceusfluvius, utrius

que populi limites disterminat, quas fedes

pars eorum hodieque tenent (y). At in

hiftoria Abulgafii genealogica exhibentur

nobis Urati in media Koraffania & Babylo

nia (z): Kuriffi, & ipfà Uratica natio, colonia

deduâa eft in defertaKipczakorum (a). Sed

famam præ ceteris na&i funt ingentem :Elu

ti, qui inter deferta Gobi, lmaum mon

tem, & Buchariam magnam a meridie, & a

feptemtrionibus inter Sibiriam pofiti, fines,

imperii ab auriferis montibus (Altai) ad Jai

cum flumen usque protulerunt. Quotem

pore patrias fedes reliquerint, haut fatis

conftat. . Sufpicor tamen, ea maxime tem-.

peftate fa&um füifle, qua Ogtai-Chani po

fteri, fpe imperii deie&i, arma fumfere con

tra regnantem Mangu- Chani familiam (b).

Tunc enim Haitu princeps, Ogtaii Impe

ratoris nepos, colle&o ingenti exercitu, &

5 ç. • • * vici
• •. **

*.

- (y) vid. du HA L D E Tom. IV. p. 74. &

D A N v 1 L LI novus Atlas Sinico-Tataricus,

(z) p. 4ao & 426 fq. ` ` ` .

(a) A B U L G. p. 1 1 3, coll. cum pag. 482,

(b) Vid. G A U B 1 L p, 98 & io6, coll. cum

p. 1 1 i • fù
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vicinorum circa Altaium monrem tenden

tium conciliatis animis, pro rege fe geffit,

bellumque intulit Kublaio, Sinarum Impera

tori, quod triginta vertentes annos dura

vit (c). -

Pone iam, Elutos fuiffe, quorum opi

bus adiutus eft Haitu princeps; fequitur,

eandem eos in illas regiones intulifTe lin

guam, qua utuntur hodie Kalmaki. Quod

fi largiare: confentaneum eft, Elutos, quum

tranfitum facerent per terras Mogolorum,

tot migrationibus vaftas atque defolatas,

vacua paffim occupafIe loca, novumque

adeo extitiffe populum, veteribus incolis

paulatim deficientibus, prioreque fermonis

ufu antiquato. ' T \

§. 14.

Quod fi cui hæc non fiant verifimilia;

nefcio equidem, qua ratione ex multis hu

ius argumenti difficultatibus expedire fe, at

que ad quæftiones propofitas fàtis fcite re

fpondere queat. Finge, prifcos illos Mogo

los eadem lingua ufos olim fuiffe, qua utun

tur hodie Mongali: cur ergo ufùm verna

culæ fuæ non divulgarunt inter gentes, quas

E 3 op

(c) Id. p. 147 & 23o.
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opprefferunt bello? Qui fit, ut pleræque

omnes, quas devicerunt, gentes utantur fer

mone, non ut par fuerat Mongalico, fed Ta

tarico? ut ipfi vi&ores, abrogato patrio

fermone, transierint ad ufum & confuetu

dimem novæ & inufitatæ linguae? Si dicas,

Turcicas ftirpes, quæ cum Mogolis milita

runt, locutas effe Tatarice: concedendum

eft, & Mogolos eandem linguam locutos

effe, quandoquidem & illi Turcæ fùnt; ne

que enim æquum videtur, ut caufae, quum

in ceteris coniungantur, heic feparentur.'

Sed ne fic quidem nodus ifte facile folvitur.

Ultro quidem largior, populos, qui ab Ja-*

xarte flumine & Cafpio mari boream {pe

&tant, ficut funt origine Turcæ, ita &Tur

cici fermonis ufum habuiffe. Sed quid ce

teris nationibus facias, quæ, quamvis Turcas

nulla cognatione contingerent, eorum ta

men linguam cum ia&tura vernaculæ fuæ ad

optarunt : Bafchkiros dico, Czuwafchos,

Transoxianos, Chorafmios, Alanos, Gothos,

veteres Græcos Italosque Cherfonnefi Tau

ricae? In omnibus enim iftis regionibus ve

teris confuetudo linguæ exolevit, aut ita:

mutata eft, vix ut prioris appareant vefti

gia, in cuius locum novus Turcicæ f. Ta

• • ' ' ', taricae
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taricæ ufus fucceffit. Itaque fi ftatuas, prifcos

illos Mogolos eodem fermonis genere ufos

fuiffe, quo utuntur hodie Mongali: res fe

quitut mira, inufitata, infolens; duo fcilicet

populos ingenio, moribus, cultu, lingua di

verfiffimos, hos vi&ores, illos vi&os, ex

quo communi lare'in unam gentem coalue

runt, ambo quafi confpiraffe in abolitionem

& oblivionem vernaculæ, ut barbaram utris

que ignotam addifcerent. Quæ res & ra

tioni refragatur, & experientiæ. Obferva

tum enim eft. conftanter ab innumera æta- ,

tiüm ferie, quotiescunque duo diuerfi po

puli in unas coiere fedes, mutationem ufita

tæ prius linguæ tribus potiffimum fa&am ef

fe, fierique etiamnum, modis: etenim vel

deficit fenfim fermo patrius, vel exolefcit

paulatim barbarus, vel denique uterquepo

pulus & ab externo & a domeftico fermone

pedetentim recedunt, fermoque nafcitur

novus, utriusque veftigia fervans, & ab u

troque degener. At nunquam ne fàndo

quidem auditum eft, ut duo populi in unum

coaliti, amiffo uterque proprii fermonis ufu,

adfcifcerent tertium ignotum ambobus bar

barumque. Quanto igitur fàtius fuerat, id,

quod res ipfà poftulat, ftatuere, Mogolos,

- E 4 Tur
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Turcicam ftirpem, communem cum finiti

mis eiusdem originis gentibus habuiffe lin

guam, nempe Turcicam, quam nunc ap

pellamus Tataricam. Tali enim'modo quæ

ftiones, quæ hac de re proponuntur, diffici

les, impeditæ, fàlebrofæ, nullo negotio

redduntur planæ atque faciles.

/

§. 15. .

Hoc tamen monendum puto, vete

rem Mogolorum linguam cum aliis linguis

commune hoc habuiffe, ut peculiari fuo i

diomate a ceteris diale&is discerneretur. In

univerfum locuti funt quidem Mogoli Tur

cice, fed ita tamen, ut contagione vicino

rum populorum, inprimis Uratorumi, vo

cabula peregrina ingenti numero ufurparent,

ã hodie cenfentur Mongalica. In hi

oria Abulgafii genealogica multa vocabula

deprehendas, quæ prifcis affignantur Mogo

fis, quæ tamen hodierni Mongali negant fua,

Turcae feu Tatari adgnofcunt. Viciffim oc

currunt, quæ àfpernantur Tatari, Mongali

civitate donant. Alia funt denique, utrisque

gentibus communia, Operæ pretium duxi,

ex fingulis generibus excerpere pauca:

Lega

•, -

-
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Legatus legioni, Asvtc, dicitur (3)
decies mille militum Tumen - Agasi

Tribunus mille militum ., Ming- Agasi--s-^

, Cemturio - Gus-Agasi

Decurio Um- Agasi

Tumen & Ming feu Mimgam utrique populo

funt communia; fed Gus, & Un funt Tatari

ca, quorum alterum hodierni Mongali di

cunt Duo, alterum Arbà f. Arbam, ,

Oguz-Chanus, vetuftiffimus & cele

berrimus Mogolorum Imperator, Abulgafio *

referente (e), virilis ftirpis heredes reliquit

fex: 1. Kium, 2. Ay, 3. 3uldùf, 4. Kuk, 5.

Tag, 6. Zingir. At hæc nomina fünt Tur

cico-Tatarica, denotantque 1. folem, z. lu

mam, 3. ßellam, 4. calum, 5. montem, 6. ma

*re. Eadem vocabula hodierna Mongalo

rum Kalmakorumque lingua reddideris 1. M. -

Narà K. Noràm, 2. M.& K. Sarà, 3. M. : '

odò feu odù K. odùm, 4. M.& K. Tengri fi

ve Tüngri, 5. M. oólà K. uàla, 6. M. & K.

Dalai. . Idem Oguzius, quamvis origine

mogolus, tamen populis Karlik & Kallätfe* * . ,

nomina impofuit Tatarica: kar enim hae ,

lingua nivem, kall autem morari feu reßare,

& âtfcb efurientem, fignificat. s.

E 5 §. 16.

(e) pag. 66.

x *

^

;**,***

. '



vi * • i •*.*• . evs b X * * *

(* , ,. . . . *-u- $. 16. -

r, … ` . * *, -

Cetera, ut quæque in manus inciderunt, fequens,
exhibet ordo: - • a •

-}

* : •;• . , , , Tatarico- mo NaalicE '
w • t Abu L&Asr • Turcice turhodie loquuntur)

•: . & KALMAKicE,

1. lupus bura p. 15o. bürjà. £/?hemò

2. ovis. *kóì p. 66o. koi * , chon?, goí

3. draco vel . s* : •

crocodilus lù p, 64o. 1¥ , : lì

4. gallina taùk p. 787. taìk * takjà, takà

s. pater . . izka p. 157. atai etfcbigè, etzegè

6. fagitta ok p. 6z. ^ ok fomù, fùmùn

7. tres fàgittæ utz- ok ib. ü'/cb- ok gurbá- fumun

8. fabulum kum p. 1 1 7. . kuim ilissi, elefün

9. nigrum fá- *,** -

bulum kara- kum ib. kara-kum charâ- ilissú

ro. nix karlik p. 52. kar zassù, tfchassùn

1 1. magnus iga p. 164. ulu, ulùk jikè, jekö

12. luteus fari p. 621. sar) scbarâ

1 3. quatuor durmam p. 137. dört diürbâ, dörbö

14. novem toko* p. 92. tokuß jussì, jessù,

» 5. decem um ib. 0}ß arbàm, arbâ.

• .* … *

*. * ( * * 3 '. .'{ } §. IT,
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Vides, C. L., maiorem vocabulorum

partem, quæ in Abulgafii hiftoria affignan-;

tur veteri Mogolorum linguæ, effe Tatari

cam. Unum de Czingir- Chami nomine fi;

adiecero, finem differendi faciam. Abul-,

gafius ait (f), nomen Imperatori huic ántea

fuiffe Temu- d/him; monitum deinde numi

ne coelefti, appellationem fumfiffe Czingir

Chani. Czin ait defignare magnum, & Czin

git maximum. Hoc viderint alii, qui pe

ritiores funt linguæ Mogolicæ, Contra

GA u B 1 L negat eam effe vocem Mogoli

cam (g): Czingis fonum effe putat inanem

avis cuiusdam ignotæ, ceterarum avium o

mnium principis, qualem credidit antiqui

tas Phœnicem. Pace tantorum manium li

ceat niihi, aliud exiftimare. ' Credo ego,

«Czingi, effe Tatarorum Turcarumque den

gis (tengis), quod mare feu Oceanum figni

ficat. Voluerunt igitur hac voce indicare,

poteftatem Imperatoris huius effe immenfàm,

fine fine, fine terminis; quemadmodum &

Oceanus immenfus nullisque terminis cir

Cum

;

(f) pag. 194.

* (g) p. 12, refu. 1. & 2.
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eumfcriptus eft. Neque hoc novum in ea

gente aut inufitatum eft. Patrum noftro

rum miemoria Uratorum rex, Chofchoticae

ftirpis, qui Tibetanos bello fuperaverat, ho

menfumfit Dalai- Chami (h), quæ voxMon

galorum & Kalmakorum lingua mare figni

cat. .'Eadem vanitas Pontificem Tibetano

rum Maximum impulit ad capefTendum glo

riofiffimum Dolai - Lamae nomen, quod a

Neftorianorum Catbolicis acceptum Paßo

rem fignificat Univerfi.

- ExH i B v 1 A. 1755.

- (h) du HA L D E Tom.IV. p. jo.

i* .. . -
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Ipsiim hoc, in ultimis Afiae plagis or.

tui hiberno oppofitum, Græcarum & Rq

manarum rerum fcriptoribus prorfùs inco
É;.£ noftroruma memoria

áeffigim apud exteras nationes inclarefcere

cœpit. ;M9ngli, Tatari, Turci atque Rus

- .* • • , ' i ; i ;••• • (*)

/

}
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f<£ K i r a i, at Indi, Perfae& Arabes D s in

;yocant. Europæi, quorum in manusAra

bum, quam Rufforum aut Tatarorum, hi

<ftoria prius pervenit, S H 1 N a M. appel

lant. Mandfhuis, qui nunc rerum in hoc

imperio potiuntur, Nikan' gurun', id eft.

Nicaniæ regnum, & incolæ Nicanum nomi

ne, veniunt. Ipfi Sinæ fuum regnum vulgo

nominaat D/hum- gué, hoc eft lmperium in

medio terrarum pofitum ; ignoratione fci

licet Cofmographiæ, quam tamen cum aliis

& Afiae & Europæ gentibps fere ómnibus

communem habebant, qui hanc terrarum

mariumque molem nbn fphæricam, fed or

biculatam, imaginatione vana figurabant (a).

At nunc, quum meliora edo&os erraffe pi

get, & fateri pudet, veterem opinionem

interpretatione -mollire: cupientes, medium

illud figurato fenfu ponunt, & ad mores

hominum regnique adminiftrationem trans

ferunt; quafi fint incolæ huius regni ii, qui

füis fë cönfifière*fihibus fciant, 'colatitque

virtutem, quæ eâ, ut Lyrici verbis utar,
” Medium vitiorum,iitrimques.neduäum(b).

&.'; ' - … * • ' ' * • * • v f< q ''ii, -** -

* ® hi iii sibi fiii 3 : si. „ligem,

a inc 1lIa globi, noftri terraqueiya

(3 ornanisÉÉ'££££***•

* (b) Horat. Epift. I, 18, 9.
v. -
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fidem Sinæ patriam fuam & aliis ma

gnificis appellationibus celebrant, quas heic

recenfere nihil attinet. * Omnia enim ifta

nomina ad faftum & fuperbiam funt compo

fita, & cum naturali vanitate hominum exa

muffim congruunt; neque vera & propria

huius reguinomina funt, fed tantum epitheta.

§. * 2. -

Si quæras, quanam propria hoc Im

perium appellatione infigni£tur: refpon

deo, nulla. Mutuatur nomen a dynaftia

regnante, & cum interitu eiusdem deponit.

Ita v. g. familia, quæ hodie rerum in

Imperio Sinico potitur , nomen accepit

Daj - dzim. Eadem appellatione celebra

tur hodie Imperium Sinarum. At patrum

noftrorum memoria geffit nomen Daj- mim,

a nomine gentis, quæ illo tempore fceptra

imperii Sinici tenuit. Ex quo intelligitur,

neque hodiernum nomen Daj - dzim per

petuo duraturum, fed periturum, fimulac

nova rurfus familia folium occupaverit.

§. 3. - -

Quod fi nomen Imperii Sinarum tam

varium eft & mutabile: unde ergo perpetua

F illa
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illa nomina Sinae & Kitaiæ ad exteras gen

tes celebratiffima? Accipe dum, quæ con

ieéìura, ex hiftoria Sinarum faâa, indagare

potui. , - •:. .:' .. 1* •'

' Dixi fupra, nomen imperii Sinici hon

effe perpetuum, fed una cum dynaftia five

gente imperatoria femper mutare. Quo

fundamento pofito, fequitur, idem regnum

aliquando nomen S 1 N vel potius D s i N

(hæc enim eß genuina popularium pronun

ciatio) gefliffe. Quarta enim dynafia hoc

nominis ufurpavit a principatu quodam

provinciæ Sbenfi, quem ante, quam ad

fummam Imperii dignitatem perveniret,

tenuit. Huius dynaftiæ Imperator Dzim -

/chi - chuam - di, multis infignibus rebus

clarus, vi&ricia arma late circumtulit, & ad

Bengalos usque, Gangis accolas, penetra

vit (c). Verifimile eft, Indos, qui audi

rent, populum, cuius bello laceffebantur,

D s 1 N vocari, nomen femel acceptum re

tinuiffe, & ad finitimos propagaffe, cetera

rum mutationum, quæ poftea in Sina acci

· · * . de

G (c) Defçriptiom de 1° Empire de la Cbine & de

… la Tartarie Cbinvifè parle Pere p U HA 1.

-* p E, Tom. I. *
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>

derunt, incuriofos. Itaque nomen illud

D s r N manfit apud illas gentes perpetuo,

a quibus ad Perfàs, & fucceffu temporis ad

Arabas & Aegyptios, tranfiffe videtur.

- -

§. 4. I. \ - -

Originem nominis K 1 t a 1 repeten

dam puto a gente barbara kitam, Sinarum

imperio l3oream verfus & Cæciam oppofita.

Hi faeculo poft Chr. Nat. X., omnibus inter

Coréam & Kafchkar, regionibus fub potefta

tem reda&is, incurfionem fecerunt in borea

Hes. Imperii Sinarum provincias, quas fub

actas tenuerunt ad annum vsque 1 1 2 5 ; quo

tempore regno exuti funt a gente Nuczæo

rum vicina, fibique antea fubjeéla (d).

Donec imperio potiebantur; non ipfi fo

lum, fed & omnes ab ipfis fuba&ae, provin

ciae, communi nomine K i t A 1 appellaban

tur: poftquam avitis fedibus eieéìi novas

quærere coa&i fuerant; tamen antiquum

nomen retinentes, K A R A - K 1 T A 1 o s

(nigror Kitaior) vel K 1 T A 1 o s o c c i

F z , • , . D E N

* (d) V. Hi/loire de la dynaflie des AMongoui par

- le Pere , G A v B 1 l , p. 13, 87 & 1 27,

.* * dans les remarques.
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p E N T A L Es fefe appellari volebant ; ut

dignofcerentur ab iis, qui domi remanentes

fervitutem, exfilio vel honeftae morti prae

tulerant. Duplexque per centum fere an

nos Kitaia fuit, oriemtalis altera, altera occi

dcmtalir ; donec occidentales Kitaii poft

multas a Czingis - Chano acceptas clades

paulatim una cum nomine evanuerunt. Ab

his, inquam, populis nomen Kitaiæ primo

Mongalis, deinde Turcis orientalibus Tata

risque, poftremo Ruffis traditum, poft in.

teritum Kitaiorum occidentalium, intra ter

minos imperii Sinici conftitit. •

Stralenbergius Kitaiam iam Alexandri

M. tempore notam fuiffe perhibet, deceptus,

credo,fimilitudine nominum. « Citat au&orem

erroris fui Strabonem, qui Katheae provin

ciæ meminit quidem, fed Indicæ, inter

Hydafpen & Acefinem amnes fitae. Mul

to inficetius eft, quod addit idem Stralen

bergius , incolas /apiemtiæ ffudiofos fuiffe,

eo quod Curtius provinciam illam vocat

*egnum S o p h i t 1 s , (apud Strabonem

Σωτεθους); quafi nomen reguli Indicum

Græcorum a σοφα originem trahat (e).

Tædet

(e) V. S T R A L E N B. £toroz uno ©efilidyet

Tbcil von £uropa u. 2(fig p. 4o, not.*.*.*.
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v Tædet prolixitatis in commemorandis huius

modi deliramentis. - '.

-*

„* *

* .

-** . -

, . . §. 5. • • •

^.

Fert animus, jam de fiomine Mam'-dzy

pauca differere. Sinæ populares fuos Cham'

fhim' vocant & Man' - dzy (Shim' Sinica lin

gua hominem indicat). Quum nomine

Cham- /bin compellantur Sinæ, haud fane

inviti, at Mam'- dzy iniquiore fere animo

audiunt, neque tamen non patiuntur. Cur

in audiendis iftis mominibus, diverfimode

afficiantur, ratio eft in promptu. Maiores

Sinarum, quum primum terras Sinicas pe

terent, ingreffi funt primo provinciam

Sh E N s 1, ibique fedes fortunarum fuarum

fixerunt. Longa deinde ætatium ferie in

crementa paulatim cepere, finesque Impe

rii ad C H o A N G. — c H o, id eft Croceum.

flumen, promoverunt. Ultra qui dege

bant, Sinis barbari, feri, incultique homi

nes cenfebantur, eorumque regiones M A N*

five Nam' - mam', i, e. M E R i D 1 o N A

I. E s M A N , ipfique incolae Mam' - dzy

F 3 , voca

-, ,- . · · ·
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vocabantur (f). Poftea veroquam poteftas

Sinarum in immenfum au&a, & terminus im

perii effet Oceanus, omnesque gentes in

unum corpus coalefcerent, & fub uno fce

ptro vi&ores atque vi&i eodem iure, iis

dem legibus, continerentur : abolita quidem

eft prioris infamiæ memoria, fed fùperftite

nomine. Hinc jam omnes Sinæ promifcue

vocantur & Cham' - fhim*, & Mam' - dzy.

Neque tamen mirum eft, Cbam' - fhini”

quam Mam' - dzy appellationem eis multo

iucundiorem effe, quum alterius nominis

originem ab illuftri familia Cham', quæ ante

& poft Chriftum natum multis fæculis flo

ruit, repetant.

§. 6.

Reftat aliud nomen terræ Sinicæ Ma -

dzim' explicandum, quod quidam cum fu

periore Mam' - dzy perperam confun

dunt. Floruit nliquando in ea provin

cia Chriftianorum religio, cuius inter

pre

(f) Hinc eft, quod Marcus Polus Venetus, in

Itinerario fuo paffim, de provincia M A N

D si ut meridionali loquitur, quam Kataiæ

quafi parti feptemtrionali opponere videtur.
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pretes a Patriarcha Babyloniorum illuc able

gati fuerant (g). Abulgafius, Chorafmio

rum regulus, provinciæ cuiusdam mentio

nem facit 2inumazim, quam Mongu, Mo

golorum Imperatorem, bello petiifTe

ait (h). Sed vim huius vocabuli parum in

tellexiffe videtur : feparandum fuerat, quod

male cöniunxit, fcribendumque, Dfim, u

Mad/£m (i), vel ut alii pronunciant, Czin, u .

Maczim ; quo nomine rerum orientalium

fcriptores utramque Sinam, & feptemtrio

- nalem & meridionalem, comprehendunt:

quamvis non defint, qui vocabulo Czin,

(quam eamdem' cum Kataia effe volunt)

eam partem, quæ aquiloni fubieéìa eft; no

mine autem Ma - Czin alteram, quæ auftro

F 4 ob

(g) Amtomius Guvea, Lufitanus, Auguftiniano•

rum ordinis monachus , quem citat L A

C R o z e dans^fon hifloire du Chrißianisme

des %ndes I. 1.* p. 5o — 52. Babylonia h. 1.

eft veterum Perfàrum regni Modaiam feu Mo

daima ad Tigrim fluvium fita, qua quidem ap

pellatione duæ urbes, Seleucia atque Ctefi

phon, continebantur. -

(h) Hifloire genealogique des- Tatars. Partie IV.

ch. 4. p. 382. -

(i) U eft coniun&io Arabica, quæ & fi
gnificat. • • -
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obvertitur, `plagam, una cum adiacentibus

regionibus regnisque Tumkim , , Coubim -

/hima, Laos, Pegu, & Siam, defignari cu

piant (k). Stralenbergius quoque ait, fe

ex Buchariæ Tataris audiviffe, regioner Si

marum, occidenti </fivo oppofita*, ab ip/is

Czin Maczin appellari : confufe fcilicet, ut

folet. Mallem, dixiffet Ma- czim, id quod

ipfe in fequentibus innuere videtur, quan

do Cbotenam & Tibetum provinciæ Maczin

annumerat (l). In hoc tamen confentit

cum rerum orientalium fcriptoribus, quod

decantatam illam terram Ma- czin extra

matale Siwarum folum ponit; quam fenten

tiam & ego lubentiffime ample&or, quan

doquidem Chrifti do&rina fuperioribus

temporibus non tam in ipfà Sina, quam in

iis regionibus, quæ inter Gangem fluvium

& murum Sinicum interiacent , populis

annunciata fuiffe videtur.

Quod fi prouincia Maczin extra mu

rum Sinicum pofita eft: facilis via eft ad

COn •

(k) Bibliotheque orientale de Mr. d' H E R B E

I. ot, Tit. SIN.

(1) Ktoroe uno ©efflid)er Cbeif oom £uroa

pa uno 2jia, €inleitumg §. XVIII.
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conjeâandy, terras Czim ab ipfo muro Si

nico, qui ipforum lingua Czin vöcatur, no

men accepiffe. Hac ratione Ma - Czin fe

cundum litteram reddetur extra murum.

Nec obftat,, quod Stralenbergius ait, par

ticula ma Tatarorum lingua præpofitiones

cir, citra & intra fignificari (m): ifta enim

particularum fignificatio pro diverfitate lo

corum variat. Ceterum divifio ifta ter

rarum Sinicarum barbara eft, Sinis ipfis

prorfus ignota. ' . . .

- • *.

- §. 7. .

Venio ad alterum huius exercitationis

partem, in qua nonnullos Imperatoris Si

nici titulos exponere propofui, fecutus in

quibusdam fidem Hilarionis Rofföchini, Si

nicæ linguæ in Academia fcientiarum inter

pretis , Viri in litteris cum Sinicis tum

Mandshuicis verfatiffimi, & integritatis

fpe&atæ.

§. 8.

I. Daj- dzin- c6uam- di. . Daj- dzin

hoc tempore imperium regnantis familiæ

-* F ; ' deno

* (m) 1. c. ?. 38.
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denotat, ut füpra monitum efA ftaque

omnes hodie regnantis familiæ Imperatores

cenfebuntur norhine Daj- dzim. * Quodfi

forte accidat, ut hæc familia vel deficiat,

vel de gradu deiiciatur; tum vero alterius

dynaftiae principes, vetere nomine Daj -

dzin explofo, alium fibi vindicabunt titu-`

um. Vocabula Chuam & Di, Imperatorem

vel dominum /upremum fignificant. ' Veru

ftiffimi imperatorum , alterutro contenti,

primo Cbuam, poft Di, eminentiæ fuæ titu

lum effe volebant. Poftea vero quam fa

■ mofiffimus ille Schi- chuam - di, ex familia

Dzim, qui murum Sinicum, coeptum anno

ante natum Chr. 22 1., intra quinquennium,

abfolvit, folium confcendit imperatorium,

potiorem fe prædecefforibus fuis exiftimans,

vtroque vocabulo coniunéìo prædicari vo

luit. Quem morem fecuti funt omnes us

que ad noftram ætatem Sinarum princi

pes, ut iam omnes vocentur Chuan - di:

q. d. Regum Domimur, vel veterum Per

farum more, Rex regum.

, Hoc loco & aliud obfervandum venit,

nomina illa , quibus Sinarum imperatores

ab Europæis fcriptoribus notantur , non

- ipfo



-

»

/

de NoMiNiBvs ImPERir shINARvM. 9i

-

ipforum principum fed principatus five ad

miniftrationis Imperii, nomina effe. V. g.

*Avus hodie regnantis principis Europæis

vocatur}Kam- chi, quamuis illud vocabulum

nihil aliud quam annos Imperii eius denotet.

Nomen Imperatoris verum, a patre inditum,

nemo ciuium enunciare audet, & ignoratur

fere. At quum vita exceffit, tum demum

nomine confecratur perpetuo, quo & in hi

ftoriis celebratur. Eundem morem, mutandi

poft mortem nomina, obtinuiffe quoque

apud veteres, teftimonio eft vel vnus Ro

mulus, poft fata in deorum numerum rela

tus, Quirimurque appellatus: ut iam poëta

rum fabulas taceam, quæ multos habent ex

hominibus deos, nouaque nouorum deo

rum nomina. O v 1 D. Metam. IV. fab. 14.

§. 9.

II. Aliud nomen eft Täm'- dzy, i. e.

Dei vel Caeli filiur ( n). Dzy filium figni

ficat: fuper vocabulo täm', quod pro fub

ftrata materia modo caelum materiale & vi

- fi

(n) G A v B 1 L p. 14. & 176. Voyage de Iean

du P L A N C A R P I N ch. X, Rv B Rv

Qvis ch. XLVIII.
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fibile, modo cæli, gubernatorem fignificat,

fæculi huius initio exortæ funr controverfiae

ingentes Iefuitas inter atque Dominicanos,

Miflionarios utrosque pontificiæ religionis

propagandae inter Sinas; illi enim priorem

huic vocabulo fenfum affignantes, fuperfti

tionis infimulabant Sinas & idololatriae,

quafi Materiam pro Deo colerent, dicám

que adeo impingebant lefuitis, qui idem

vocabulum alia notione ufurpabant, prae

varicationis. Tandem Romanorum Ponti

fex, abrogata notione Dei in vocabulo

Tán', fubftituit anno 715 vocabulum Täm'

dfhu, i. e. coeli Dominum; quo faäo incen

dium illud, quo flagrabat Orbis Romanus

, 2o annis vertentibus, fopitum eft, fed non

plane exftinélum (o).

Ceterum appellatio illa honorifica,

qua Sinarum Imperator Dei filiur audit, eft

vetuftiffima, & in libris eorum clafficis fun

data (p). Huius etenim prærogativae caufa

- Sina

(o) V. defcription de 1'empire de la Cbine &

de la Tartarie Chimoifè par le, Pere du

HA l. D E. Tom. III. p. 142- 149.

(p) D u HA l. D,E. Tom. III, p. 6.
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-

Sinarum Imperator eft Pontifex maximus,

Deoque ex vetere inftituto quater quotan

nis, folftitiorum & æquinoëiorum tempore,
t. - -

facra facere folet (q). .

- - §. 1 O. " 2

III. Sólenne & quafi proprium fibi vin

dicat Sinarum Imperator nomen Schyn -

gün , quod Mongalica lingua Bogda -

Rocbam, contraéte Bogda - cham, redditur,

fignificatque facrum five /acratiffimum Im

peratorem., Titulus ifte, in orbe Romano

natus, dicatusque linperatoribus cum Pa

ganis tum Chriftianis, nefcio quo paélo ad

Mongalos penetravit. Porro titulus Koba

mi five Chami, per orbem terrarum inclytus,

& in Byzantina mediaque Perfàrum hiftoria

fàtis nobilis, originem fuam Mongalis de- ,

bet. Neque negligendum videtur, quod

in vetuftioribus rerum Tataricarum fcripto

ribus Chriftianis, Carpino atque Rubruqui

/ìo, relatum legitur, quorum alter voca

bulo Chani & dea/frum & imperatorem (r),

Rubruquifius mantem f. augurem eodem

vQ

-

, (a) ID. p. 7. . • ' '

(*) Article.IlI. p, m, 33.
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vocabulo fignificari ait (s), Iaponi enim

& hodie deaftrum eodem nomine appelli

tant (t); & confentiunt nonnulli in Sibiria

populi Tatarici, Paganorum fuperftitioni

, bus infatuati, Teleútæ, Czulümenfes, Ka

czenfes, & Barabæi, qui tamen non tam

deaftros quam dea/?rorum amti/fites, (qui

ceteris audiunt Schamami), Khamos appella

re confueverunt.

•* Fuere, funtque, magni nominis vi

ri , quos tamen nominare fuperfedeo,

qui nefcio quam differentiam ftatuant

nominum Cohan, Kaam, & Kham. Qui

bus argumentis freti in eam venerint

opinionem, ipfi viderint. Certe qui Sini

ce didicerunt, uno ore teftantur omnes,

utraque vocabula, & Chami & Kohani, eo

dem charaétere exprimi (u): tritiffimum

que eft, ufuque vulgo receptum, ut idem

Éî, aliæ gentes diducant, contra

&tiore aliæ forma enuncient; quale eft illud

Ko - batum, quod primcipis uxorem figuifi

Cat,

(s) Chap. XIX. -

(t) Arnoldi M o N T A N 1 ®cfamofdbaftcn

αm 8ie Kayf&c von Japam, p. 17 i.

' (u) V. Hi/loire de la dyna[iie des Mongottt.

p. 88, la remarque,
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cat, & Khatum vulgo, pronunciatur: quod

& ipfi Mongali faciunt, qui quamvis Ko

£an & Ka - batum fcribere foleant, tamen

pronunciant Kbam & Kbatum. • , , ,

a
- - - - , •

, * * • - t • * J - t -' ;

: • • • • ' : * ; §. ' . . .^s*.*v. \
- - 1 I I .

` s ••;; , (; - * , * *• „ , , , „ ,

* * IV. Quo tempore Sinarum imperium

inter barbaros Imperatores indigenasque di

vifiim fuerat, provinciæ meridionales, ut

fupra moniturn eft, nomine Mam* - dzy in

figniebantur. Earum provinciarum regem

Marcus Polus Venetus nominat Facfur (x),

quod tamen nomen neutiquam eft Sjpicum;

neque enim Sinæ ufùm litteræ r habent,

neque confonantem ullam præter m & mg

(pauciffimis exceptis, quæ in l definunt)

in fine diétionum fuarum, quæ omnes funt

monofyllabæ, ponunt. Barbarum igitur fine

controverfis eft vocabulum Facfur. : Si Per

fàrum\ fcriptoribus fides adhibenda eft, fe

cundum quos Feridum , unus ex antiquiffi

mis Perfàrum regibus, filio fuo Tur Turke

ftaniam terrasque Sinicas nomine Facfuri

* ha

* ® Lib. II, cap. 53 & 64,
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habitandas conceffit. (y): poterat aliquis fa

cile in eam opinionern venire, nomen illud

Facfur efTe Perficum; neque ego, quum aliud

quod dicam non habeam, huic fententiæ

refragor, nifi quis malit Aegyptiorum effe

Farabo, quod dignitatis nomen antiquiffimis

eorum regibus proprium fuerat. Quicquid

illius fit, hoc certe, conftat, vaforum fi&i

lium, quæ in meridionalibus Sinæ provin

ciis formantur, nomen, quod Turci mo

do Czim, modo Fagfuri, Ruffi autem Far

for enunciant, originem ab ifta regia Facfu

rorum dignitate traxiffe, _ * *

(y) D'H E R b £ lo T Bibliotheque orientale,

cit. Fagfùur & Sim. -
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HYPERBOREERN.

D;. alte erdbefchreiber , hiftorici, und

poéten , haben viel von diefem volk ge

fchrieben; aber fo verfchiedentlich und fo

zweifelhaft, dafs auch die neuern Scriben

ten nicht gewufst haben , was fie davon

halten folten. , Eimige find auf den liftigem

einfält gekommen, felbiges an folche örter

zu placiren, da fie mit vieler wahrfchein

lichkeit vermuten konten, dafs man fie da

felbft niemals auffuchen würde. Andere

aber haben gar mit einander, an dem dafein

' • . G z des
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desfelben gezweifelt. lch werde weiter

untem fägen, was von der ganzen fache zu

halten feie, wenn ich zuvor die verfchie

dene nachrichten und meinungen der ältern

Scribenten werde angefüret haben. — '

Des Homeri und Hefiodi, als welche

auch der Hyperboreer gedacht haben, zu

gefchweigen, fo meldet Herodotus, * dafs

Ari/teas , (ein alter charlatan , welchen

fchon A. Gellius unter die nichtswürdige

fabel- fchmiede gezälet), die Hyperboreer

zuerft bekandt gemacht : er feie aus einge

bung des Phoebi zu den Iffedoniern ge

kommen; " über dem/elbem, fägte er, wu

nem die Arinafper, leute, die die Natur mur

mit eimem Auge begabet; weiter 4in befim

dem Aech die Greif§.n, die ilr gold auf fùrg

fältig/fe verwarem; über die/en feiem emd

licb die, Hyperboreer,, lvelcbe Aech bir am dar

meer er/?rekkem.”, Wäre kein ftärkeres

zeugnis vorhanden, als diefes; fo würden

• die Hyperboreer niemals von fich reden

gemacht haben. Allein eben gemeldeter

Herodotus erwänet eines gewiffen gottes

dienfts, und gewiffer in weizengarben ein

gewikkelter heiligtümer,iwelghe die. Hy

*. . . * ' per
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perboreer an die Scythen übergebracht ha

ben : von den Scythen folle diefer gottes

dienft hernachmals an die benachbarte völ

ker, * und von diefen in Griechenland, und

zulezt gar bis in die infel Delus, gekommen

fein. la es follen einft zwo Hyperboreifche

jungfrauen, Hyperoche und Laodice, unter

dem fchutz und geleit einiger ihrer lands

leute, nach Delus gekommen fein, und die

fen infulanerm in eigener perfon ihre heilig

thümer überbracht, und die weife ihres

gottesdienfts gelehret haben. Wenn

man nun die warheit diefer Begebenheit

zum grunde fezt, (wie denn niemals kein

Scribent daran gezweifelt hat): fo können

die Hyperboreer nicht fo gar weit von

Criechenland entfernt gewefen feiii; zum,

wenigften müffen fie in einem Getreide

land gewonet haben. Man könte ferner

fchlieffèn, dafs fie griechifche colonien ge

wefen ; nicht allein daher, dafs die zwo

vorgenanute jungfrauen griechifche namen

haben, fondern fürnemlich aus dem zeug

nis des. Scholiaften über den Pindarum,

welcher ausdrükiich faget, daß die Grie

chen die Thracier Boreaner genennet, weil

ncmlich der Nordwind von dort her über

* - . G 3 Grie-•
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Griechenland bläfet., Die, bekandte fabe!

von dem Raub der Orithyia, einer Athe

nienfifchem Prinzeffin, welcher veni, dem

Boreas gefkhehen, beftärket folches eben

fals; denn diefer Boreas war niemand an

ders, als, ein mann aus Thracien gebürtig.

Weil denn nun die Thracier in anfehung

der Griechen Boreaner hießen: fo folget

… daraus, daß die über den Thraciern won

hafte völker von eben denfelben Griechen

Hyperboreaner find genennet worden; und

zwar, nicht nur die zunächft oberhalb

Thracien ligende länder, fondern auch die

fich weiter hiaaus erftrekken an den flüffen

Hierafus, Tyras, Hypanis und Boryfthe

nes, oder wie wir fie heutiges tags nennen,

Prut, Dnéftr, Bog und Dnépr, infonder

heit aber auch die Krim felber. Denn die

fer ganze ftrich ift ehemals voller grichi

fchen, ftädte gewefen, darunter ich nur

zwo nennen will, welche nach den zeug

niflen, des Plinius und des Strabo, beide

von den den Milefiern find erbauet wor

den : nemlich Pamticapaum , an, dem

fchlund., der Mäotifchen fee, , und Olbia

oder Boryfthenes, welche Martinus Bronio

vius, ehemaliger gefandter des polnifchcn

- « - Königs

.*

-
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Κönigs Stephanus an den Chan der Krimi

fchen Tataren vor Oczakow ausgibt.
* * • • ' • • * - . -

- : ' Solchergeftalt wären die alte wonfize

der griechifchen Hyperboreer ziemlich ge

troffen; wenn nur andere Scribenten auch

damit hätten wolleti zufrieden* fein, als

welche den armen Hyperboreern' meiften

teils unter oder jenfeit den Rifäifchen ge

birgen ihren wohnplaz anweifen; nur war

es fchade, daß fie nicht die lage derfelben'

rifäifèhen gebürge haben können anzeigen.

Stralemberg meihet, die lange reihe der

gebirge, welche fich von dem Eismeer ab,

zwifchen den mündungen der Peczora und

des Obftroms, gegen Süden erftrekken, .

, und die man insgemein die Werchoturifche

nennet, fejen die fo berühmte rjfäïfèhe ge

birge der Alten *. Aber er glaubt fòlches.

vor die lange weile. Wer war wol unter!

den alten Griechen und Römern, die et-.

was von diefen gegenden folten gewüft oder'

gehöret haben! Sie waren ficherlich in aller

welt gänzlich. unbekandt, bis die Ruffen

**, * · · · G 4 folche;

*v. Nord- umd aflliche theil vom Europa und

Afia , P, 1o6. - „ *, * *
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folche entdekt, und in der welt bekandt ge

, macht haben. Ein anderer neuer Scribent

glaubet eben dafelbe, gibt aber anbei dem

Herodoto die fchuld, als wenn 'er die Hy

perboreer eben dafelbft hin verlegt hätte.

Ich habe folches in dem Herodoto, nicht

finden können , wol aber diefes, daß He

rodotus, gar mit einander an dem dafein

der Hyperboreer zweifelt, und unter an

dern diefes argament gebrauchet, dafs ,.

wenn es übermordlic6e völker gäbe, fo mü

ftem auch über/üdliche fèin ;., nun feie das

leztere falfch , alfo auch das erftere *.

Man könte diefes ganze, argument vor wahr

ánnemen, wenn man dem Südwind fo en

$i$$ fezen wolte, als die Griechen

lem Nordwind gefezet. Aber diefes wuß

te Herodotus-nicht, konte auch nicht auf

diefè gedanken kommen, da ihm die Hy

perbqreer befchrieben wurden als ein volk,

. das über fo vielen andern fabelhaften völ

kern am äußerften ende des meers wone.

so viel fonten gefchrei von den Hy

perboreern in altem zeiten gewefen; fo hat

- fich

* Lib. 4.
-

* . /
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fich doch keiner, auch von, dens allerälte

ften Scribenten nicht, unterftanden zu fa

gen, daß fie noch zu feiner zeit vorhanden

gewefen. Dem ungeacht haben die neuern

nicht nachgelaffen, fie, wie nicht weniger die

rifäifche gebirge an allen orten und ekken,

des Nordens aufzufüchen. Olaur Verelivs,

ein berümter Schwedifcher Profeßor und

Bibliothecarius zu Upfala, fchreibt mit vie-,

ler dreiftigkeit, die Hyperboreer fein ent

weder nirgends in der welt, oder in Scan

dinavien, oder aber am äufferften ende des

eismeers ; und das aus keinem andern,

grund, als weil fo viele länder, ftädte und

gewäffer unter ihnen, die den Namen vom

Norden geborget. Sein Iandsmann, Olaus,

Rv DbEck, gehet noch weiter, und macht

gar den namen der Hyperboreer zu einem

fchwedifchen namen. , Mit diefen ftreitet

um die ehre des vorzugs der Isländer

T o R f ae v s, der da meinet, daß, wenn,

man aus diefem grund difputiren wolle,

fo , müfte vielmehr den Norwegern diefer.

name zukommen, als welche die Hyperbo

reer von ganz Scandinavien wären. ' Aber

es ift einmal zeit, daß wir die wahre lag

• / . G s der

• A.
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der rifäifchen gebirge etwas genauer unter

fuchen undííí. - - -

* Hippocrater fägt von' Scythien: es

ligt gerade unter dem bärengeftirn und den

rifäifchen gebirgen , von wannen der'

nordwind biäfet. Da nun die Hyperbo- .

reaner ebenfals unter den rifäifchen gebir

gen , und noch, wie wir aus dem Hero

doto fehen, viel weiter nordwerts lagen, als

die Scythen : fo wäre es kein wunder,

wenn . man fie gerade unter den nordpol'

fezte. Uud würklich werftehen Plutarchus

und Strabo unter dem namen der Hyperbo

reer keine andere völker, als die innerhalb

dem polar- zirkel wonen. Andere * find ,

etwas gnädiger gewefen, und haben ihnen*

, ein établiffement an dem urfprung der Do

nau gegeben; doch bin ich nicht gut da

vor, dafs fie nicht die Donau aus den rifäi

fchen gebirgen haben laffen hervor quellen,

welche fie ficherlich nicht an den ort gefezt

haben, wo fie hin gehören, Ein anderer**

- - * * * * * * * hat

•, . - **; -

* Pindarus und Conflanwnus Forphyrogen-* -

neta,

** Heraclides Ponticus. - -



p E*, h Y p ER B oR e i s. uo7

hat gefägt, die völker, welche Rom, 363

^ jare nach ihrer erbauung, eingenommen,

feien aus der Hyperboreer land gekommen.

Diefer hat hören leuten,- wufste aber nicht,

wo? Die warheit ift, daß die Gallier oder

Relten über die Alpen- gebirge in Italien

gekommen. Diefe Alpen aber haben die

Tramontani das rifäifche gebirge genennet,

und die griechen haberi folchen namen

nach und hach auch adoptiret, obgleich

die wenigften eine rechte kentnis davon

hatten. Unterdeffen find doch einige, die

man von diefer zal ausnemen nus: Protar

chur fägt bei dem Stephano von Byzanz mit

ausdrüklichen worten, die Alpen werden

die rifäifche gebirge genennet, und alle,

die an den alpen - gebirgen jenfeit wonen,

heiffen Hyperboreer. Eben diefes bezeu

get fauch Po/ídoniur *, welcher felbft in

' Gallien gewefen, und dafelbft gehöret hat,

dafs man ehemals das rifäifche gebirge die

jenige kette von bergen, welche nach der

zeit den ; namen Olbes, und weiterhin Al

per bekommen, genennet hat, welches

wort,

* Apud Atbeneum L, 6, c, 4

-
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wort, - nachdem zeugnis der alten,- eine

höhe bedeutete *. . . , , , , -

,, * * . , * *** ^, • . •* ; '
- •

, Es if aber der name der rifäifchen

gebirge nicht griechifch, wie fich folches

etliche wörterkrämer vergebens einbilden;

denn wie folten die griechen diefem gebir

ge einen namen gegeben haben, davon die

wenigfte etwas haben fägen hören? oder

was folte die landeseinwoner bewogen 'ha

ben, einen fremden namen, mit verachtung

ihrer eigenen fprach, und wider den ge

brauch aller völker auf dem erdboden, auf

und an zu nemen? Der name ift aller ver

mutung nach illyri/cb; was er aber bedeu

te, folches ift nunmehro fchwerlich zu er

raten, nachdem die alte illyrifche fprach

fchon vor mehr als anderthalb taufend ja

' ren ausgegangen. -

'. Der vor jaren nach Sibirien ver

fchikte fchwedifche kriegsgefangene, ' Fi

lip ST R A L E N H E R G , der durch fein

s. ge

* S e r v. ad Aen. X. Omnes altitudines mon

tium a Gallis Alpes vocantur.
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gefchiktes etymologifiren weis in fchwarz

verwandeln , und aus allem alles

machen kan, leitet das wort her * aus

' dem tatarifchen oder türkifchen rif- aet,

welches eine höhe bedeuten folle. Es wä

re nicht zu verachten, wenn Stralenberg

beweifen könte, daß dietatarifche fprach vor

Dfchinkis- chan auch von andern völkern

in Afia oder Europa wäre geredet worden:

oder, daß die heutige Tataren der von ihm

angegebenen Scythen abftämlinge find:

oder nur, wenn wir verfichert fein könten,

dafs das wort rein gefchrieben, und die be

deutung, die er debitirt, würklich hat.

Denn dafs man daran zweifelt, kan nie

mand wunder nemen, , der da weifs, daf&

Stralenberg, der fo viele jare im ruffifchen

gebiete zugebracht, gleichwol die meifte

ruffifche wörter, fo in feinen fchriften be

findlich, unrecht gefchrieben: wie folte er

nun die türkifche und tatarifche wörter, da

von er nichts verftanden, beffer fchreiben,

oder deren eigentliche hedeutung wiffen?

Zwar

** In feinem Nord- und Oefìicbam theil •sa
Europa wmd Afia p. 106. ' * '
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Zwar gefchihet diefes nicht felten auch bei

andern gelehrten;, aber diefe ftellen ihren

gewärsmann, oderbringen unwiderfprechli

chebeweife ihrer vermutungenundableitun

gen vor, welches Stralenberg nicht tuht.

Eben fo wenig beweget uns, wann der

jüdifche gefchichtfchreiber, Flavius I o s E

p H v s, den namen der rifäifchen gebirge

von Rifat, einem urenkel des Noah, ablei

tet. Denn er füret nichts anders zum be

weis an, als den änlichen fchall beider na

men; es ift aber vorlängft bekandt, dafs,

den urfprung eines namens oder ganzer

mationen von irgend einem manne herleiten

wollen, welcher eben denfelben oder einem

anfichen namen gefüret, nur ein*Aonnêter

mantel ift, feine blöffe zu bedekken, den

nicht nur die Iuden und Heiden in vorigen

zeiten, fondern auch nachhero bei gele

genheit die Muhammeder. und Chriften,

δfters um fich gehenket. -

Wir haben bisher vorr zweierlei gat

tungen Hyperboreer gehandelt, nemlich

von den Thraci/chem und den Alpife6em :

welche unter beiden die echte und ur

fprüngliche, kan wegen mangel genugfa

- T ^ miJ€r

^
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mer. nachrichten nicht vollkommen, ent

fchieden werden. Nur.ift zu merken, dafs

beide forten nur in anfehung der griechen,

und nicht eines andern volks, Hyperbo

reer genennet werden. . Es kan alfo, wol

fein, dafs die weftliche griechen an, dem

jonifchen meer andere Hyberboreer ange

nommen, als die an dem ägäifchen, wel

che oftwerts wonen ; zumal da diefer name

mehr dem gemeinen gefchrei als der gewiß

heit nach, felbft unter den Griechen , be

kandt war. Und aus diefem grunde wären

die Illyrier, und in fpecie die Hylleer, der

weftlichen, hingegen die zwifchen der Do

nau und dem Dnépr établirte colonien,

der oftlichen griechen ihre Hyperboreer;

denn jenen kam der Nordwind von denAl

pen, und diefen von Thracien. Dafs ich die

Hylleer vermute, kommt daher, weil die

Dodonäer unter allen Griechen die erfte

gewefen, zu welchen der hyperboreifche

gottesdienft gekommen. Nun wonten die

Dodonäer an, der weftlichen feite griechen

lands, an dem Ionifchen meer, und ihre

Hyperboreer waren die, Hylläer, ein zwar

urfprünglich griechifches volk in Liburnia,

die aber endlich durch langen umgang mit

, ' • , sss Q. v •• , - , , • ; ibren
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ihten machbarn, die griechifche fprach, fitten

und religion abgeleget, und zu barbaren

worden *. Sorte aber jemand mit zweier

lei Hyperboreern nicht zufrieden fein, mit

dem wolte , eben keinen ftreit anfangem,

wenn er beide forten nur für ein volk hiel

te, und feine gränzen von den Alpen und

dem Adriatifchem meer an bis über den Bo
ryfthenes hinausfezte. v -

Ich könte es dabei bewenden laffem,

wenn nicht einiger alter gefchichtfchreiber

' lácherliche erfimdungen und - meinungen

von den Hyperboreern mich noch etwas

aufhielten. Ich habe fchon oben gemel

det, dafs fie vón einigen in die allerkältefte .

climata und faft unter den nordpol gefezt

verden. * IDaran laffen fich andere nicht

genügen, fondern befchreiben auch ihr

ganzes wefen und oeconomie, eben als

wenn fie rnitten unter ihnen gewonet hät

ten. Pomponius Mela, Piimius, und Soli

mus fchreiben von ihnen alfo : * Das Hand

,ift offen, fruchtbar, und von einer reinen

,, und gefundem luft, da itiah nichts von

' * ,, anfte
3*. • •^ t •* 3. , . *, •-! « :

, 'ί * Vid. D 1 o N ys 1 1 arugnynaig oix8pain;.
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,, anftekkenden kranklieiten weiß. Die

,,einwoner handhaben die gerechtigkeit,

„und leben länger, und weit glüklicher, als

„ andere menfchen: denn fie hegen weder.

, haís noch inißgunft unter einander, ha

„ben weder forge noch anfechtung, wiffen

„ nichts vom Krieg, fondern bringen ihre

„zeit in ftolzer ruhe munter und frölich zu:

,, alle und jede beftreben fich der lauterkeit

„und unfchuld: ihre wonungen find die

,,haine und luftwälder; fie halten ihren

- „ gottesdienft, beides vor fich allein, und

„unter fich in den verfàmlungen, und die

„b$ume geben ihnen ihre tägliche nah- `

„ rung: der tod kommt nicht eher, als

„wann fie lebensfatt find; wenn fie aber

„des lebens überdrüffig find, fo verkürzen

„ fie fich daffelbe freiwillig mit gelaffenheit

„und freudigkeit : fie haltem ein Gaftmahl,

„ nach welchem fie, mit einem Kranz auf

,, dem Kopf, fich von einem feifen herbb

„in die fee ftürzen “. Faft auf gleichen

fchlag fabuliret auch der Martiamur Ca

- , pella: “ Hinter den rifäifchen gebirgen,

* ,, fägt er, und jenfeit dem nordwind, wo

' ,, nen die Hyperborei, bei welchen fich die

„ welt- axe continuirlich herum drehet, ein .

H. volk
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„volk, das wegen feiner guten fitten, lan

• ,, gen lebens, verehrung der götter, vor

,,trefflicher witterung, wie nicht weniger

,, dafs fie des fonnenfcheins ein halbes jar

,, lang immerfort geniefen, und am ende

„der welt wonen, höchlich zu preifen ift*.

Diefe und dergleichen fabeln haben die

neuern Scribenten fleif|ig nachgebetet, und

eiiier den andern abkopirt; urfprünglich

aber fchreiben fie fich von dem Arißear

her, deffen caraétere ich oben gemeldet.

Wenn man diefe erzälungen etwas

genauer examiniret : fo findet fichs, dafs

das ware und falfche wunderbarlich unter

einander vermenget ift. Denn was z. e. den

halbjärigen tag anbelangt, das ift nun

mehro eine fâche, die jedermann weifs.

Dem leben abfägen bei laugwierigen krank

heiten, kummer und elend, oder wegen

fiohen alters und fchwachheit , ift noch

heutiges tages eine weife, die unter einigen

völkern in Sibirien und Kamtfchatka ge

, bräuchlich ift. Die liebe zur billigkeit, und

die enthaltung von groben laftern, die nur

den civilifirten völkern eigen find, ift eine

fache, die man den wilden nicht abfpre

chen
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chen kan., Solches kommet teilr davon

her, dafs fie nicht beifammen, fondern

zerftreut und einfam wonen, und alfo nicht

viel gelegenheit zu fündigen haben ; teilr

von dem abgang der reizungen, und von

der lieben unwiffenheit; teils auch, dafs fie

kein ander gefez haben, als der Natur ihres.

Und ift wol zu vermuten, dafs, wenn fie

die macht der verfürifchen reizungen, und

das was wir lafter heiffen, recht kenneten,

und ihnen diefelbe durch fcharfe gefeze

verboten wären, fie mit defto heftigerer

begierde darnach ftreben würden; wie fol

ches auch würklich die erfarung an den Si

birifchen und Kamtfchatkifchen Wilden

beftetiget. Ich habe diefes alles nur zu

dem ende angefüret, damit man fehe, dafs

die den Hyperboreern beygemeffene eigen

fchaften fich von andern völkern auch fa

gen lafen; nicht zwar alle und jede von

einem volk allein, fondern von vielen zu

fámmen. Daher bin nicht ungeneigt zu

glauben, daß, was die Alten vom je her

fonderbares von unbekandten völkern ge

höret, fie daffelbe auf die Hyperboreer ge

zogen haben. Vielleicht hat auch der er

fte Autor keine andere intention gehabt,

- H 2 als



- r

1 1 6 f) 1 S P. Q_v A R T A

als nur ein mufter von dem glükfäligen zu

ftand eines wilden volk zu geben, das in

feiner angebornen freiheit in unfchuld. fein

leben zubringt : in welchem deffein ihm vie

• le nachgefolget find, unter andern der Abt

de Fomtenelle im dem neuen Gulliver. Wie,

wenn eine poetifche feder etwas zum lobe

der Tumgu/em auftezen wolte, fie würde

warlich floff genug darzm finden. Sie haben

zwar ihr gemüt rnit keinen wiffenfchaften

ausgefchmüket, aber fie haben einen gutem

natürlichen verftand, und wiffen alles, was

zur narung und befchüzung ihres leibes

und lebens erfordert wird. Sie können

zwar weder lefen noch fchreiben, aber fie

können über breite ftröme fchwimmen , fie

können mit dem bogen fertig umgehen, und

gewis treffem : Sie fäen nicht, und ernten

nicht, fie treiben weder handel noch wan

del; aber derjenige, der fie erfchaffem hat,

verforget fie doch zulänglich : Sie haben

nichts, und es mangelt ihnen nichts. Sie

wonen weder in ftädten noch dörfern,

fonden vagiren jar aus jar ein in den wild

niffèn herum ; aber das tuhn fie mit luft,

und die häuffer der Ruffen find ihnen zu

finfter, zu heiß und zu dumpfig, und fie

va fehem

s. -
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fchen fie mehr vor gefägnifíe als vor vo

nungen an: dargegen leben fie in den wal

dern in ihrer natürlichen freiheit, und ha

ben fich weder vor dem finftern geficht ei

nes ungerechten richters, i noch vor dem ^

betrug eines zweizüngigten advocaten, noch

vor der tortur eines ungefchikten arztes, zur

fürchten. Summa, man könte diefes leben

- fo reizend abmalen , dafs mancher dem

Alexander, welcher, wann : er nicht Ale

xander wäre, ein Diogenes zu fein wünfch

te, feine gedankem abborgen, und, , wo

ferne er nicht ein Europäer und ein Chrift,

oder auch, wenn er nicht reich und von

anfehen, und einer andern lebensart von ju

gern ein Tungufe fein möchte.

•^

gend auf gewonet wäre, * er 'von herzen
.

,

Aber genug davon. Wenn man. im

übrigen fraget, ob es jemals Hyperboreer

gegeben habe, oder ob es noch gebe : ,fo

Kan man nach werfchiedener maßè ja. oder

nein darzu fägen. In anfehung der griechen ,

gab es freilich. Hyperboreer, eben fo, wie

noch heutiges tages ein jegliches anderes

laud feine Hyperboreer hat, , nemlich die

ordländer derer, fo'in;anfehung deffel

- * H 3 ben
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ben landes wieder Nordländer find. Aber

in demjenigen verftand, wie es die alte Au

tores genommen, da fie ein befonder volk

daraus gemacht, und ihnen einen gewiffen

plaz auf dem erdboden angewiefen, find

die Hyperboreer ein Ding, das in der

bloflen imagiriation exiftiret. Wenn man

ferner fraget, woher es komme, dafs fo

xíele wakkere und gelahrte leute fo wider

finnig von den Hyperboreern gefchrieben:

fo dienet zur antwort, dafs folcher zwiefpalt

und irtum einig und allein von dem mifsver

ftand des worts Nordem entftanden feie.

Die allerältefte Griechen nenneten Thracien

zuweilen Nordland; und da fie fich auffer .

Griechenland um die übrige teile der welt,

infonderheit gegen Norden zu, wenig be

kümmerten, und von der cofmographie

Keine kentnifs hatten: fo meineten fie, der

Nordwind oder Borear, (welchenfie nachbe

fchaffenheit damaliger zeiten vor eine gott

heit verehrten), weil er ihnen aus Thracien

her zuwehe, müfle auch notwendig feinen

fiz und wonung dafelbft haben. ; Daher ge

fchahe es, dafs fie die jenfeit Thracien wo

nende völker Hyperboreos, oder Ubernord

iänder nenneten; als welche ihrer meinung

•. " - nach
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nach nicht mehr von dem Boreas angebla

fen würden. Andere hernach, die zwar

von den Hyperboreern vieles gehöret, aber

auf der Griechen enge und eingefchränkte

bedeutung des namens Boreas nicht achtung -

gegeben, nachdem ihnen die nördliche län

der, Dacien, Sarmatien, Pannonien, Teutfch

land und Gallien nach und nach beffer be

kandt worden , und fie fahen, dafs der

Nordwind in diefen Iändern eben fo heftig

bliefe als anderwerts, meinten die Hyperbo- '

reer noch wol anzutreffen, wenn fie weiter

nordwerts giengen. Sie giengen alfo im

mer fort und fort nach Norden zu, bis fie

nieht fürter konten, und alfo die Hyperbo

reer in einem winkel am eismeer mußten

fìzen laffen.

Tradidi anno 1754 Dec. a8.
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